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FOREWORD 

Government Museum, Chennai brings out 
the research work of its Curators, other scholars 
and the Heads of the Museum as Bulletins, 
Catalogues, Monographs, Handbooks and 
Guidebooks. They are considered definitive works 
of their kind and frequently referred to all over the 
world. 


The Anthropology Section of the 
Government Museum, Chennai is in possession of 
not only antiquities and artefacts but also a set of 
'Gramophone Records' of languages and Dialects of 
the then Madras Presidency. The contents of these 
gramophone records were transcribed and later 
translated. And the outcome of the meticulous and 
painstaking efforts was published as a book entitled 
"Gramophone Records of Languages and Dialects of 
the Madras Presidency”. Languages such as Tamil, 
Telugu, Kannada, Kui, Gondi, Savora with their 
available dialects form the content of this book. 
Many of these sounds are now extinct consequent 
on the mainstreaming of the speakers by 



development and assimilation. This has, of course, 
the effect of removing the unique primeval diversity 
so dear to anthropologists to trace the history of the 
human race. This book is, therefore, irreplaceable. 
The Gramaphone records themselves are available 
in the Museum Anthropological section with the 
Curator. 

This unique book was out of print and stock 
for a considerable time span. Now it is reprinted 
with the aim of providing source materials to 
scholars and researchers in the fields of Linguistics, 
comparative study of Dravidian languages, and 
Linguistic Anthropology. It is hoped that the 
readers will immensely get benefited. 

(Dr.R.Kannan.Ph.D., IA.S. 

CHENNAI-600008 
15-3-2002 AD 



PREFACE 


The idea of recording by gramophone the dialects and 

languages of this Presidency was suggested to Government 

by Sir George Grierson, k.c.i.e., the officer who was 

in_ charge of the Linguistic Survey of India. The proposal 

found acceptance with the Government in view of its obvious 

scientific value. In the words of Sir George Grierson, 

“ besides the great interest that such records would arouse by 

enabling the languages to be heard spoken by members of 

the tribe concerned, they would be useful to students of 

languages, and to phoneticians, who would thus be put in 

the possession of the actual sounds used in each language, 

and form valuable records of languages which are liable to 

change, and which in future years may be extinct.” Though 

steps in the direction of the recording of the languages of 

this Presidency were first taken in 1918, the recording was 

not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo- 

$ 

phone Co. of Calcutta was not available earlier. The success 
which ultimately attended the work was largely due to the 
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner 
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult 
task of training the speakers of the several dialects to do 
what was required for purposes of the record. The work of 
transliterating the passages adopting a uniform system of 
transliteration, conforming as far as possible to the system 
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was 
however a difficult one to accomplish as the persons in the 
districts were mostly unacquainted with the work. This 



iv 


PREFACE 


occasioned considerable but unavoidable delay. Special 
thanks are due to the late Diwan Bahadur L. D. Swami- 
kannu Pillai Avargal, c.i.e., i.s.o., who rendered valuable 
aid by going through the proofs and helped to effect 
uniformity in transliteration. It is much to be regretted that 
this was not completed before his death. My Personal 
Assistant, Mr. M.D. Raghavan, b.a., has done the compilation, 
which has entailed very considerable work. He also 
recorded and transliterated the passages in Korava, Patnuli, 
Marathi and Amindivi Malayalam. 

Spare records are available with the Gramophone Co., 
Ltd., Calcutta, at Rs. 2 per record. 

Madras, F. H. GRAVELY, 

20 th Dec. 1926. Superintendent, Government Museum. 



CON T I<: N T S . 


Serial I Languages 

No. I recorded. 


No. assign¬ 
ed to the 
plates. 


Subject. 


Amindivi Malavii- 
lam. 

Do. 

Devahga 
Pombada ... 

Do.’ . 

Kodaga 

Do. 

Badaga 

Toda . 

Do. 

Kota 

Do. . 

Kasava 

Do. 

Irula (Nilgiris) 
Kurumba ... 

Irula (Coimbatore). 

Do. 

Tulu . 

Do. . 

lvui ... 

Do. . 

Savara 

Do. . 

Kui. 

Gadaba 

Do. 

Gadaba and Kondh. 
Tamil as spoken in 
Tan j ore. 

Do. 

Tamil as spoken in 
Tinnevelly. 

Do. 

Malaya] am as 
spoken in Travan- 
core. 

Mai ay aja m as 

spoken iu Cochin, 
j Malayalam as 
I spoken in N. Ma¬ 
labar. 

Malayalam as 

spoken in Travan- 
core. 

Malayalam as 

spoken in Cochin. 
Malayalam as 

spoken in N. Ma¬ 
labar. 

Kanarese as spoken 
in Mysore. 
Kanarese as spoken 
in S. Kanara. 


Song addressed to a Maiden 

The Parable of the Prodigal Son 
Do. 

Songs... 

The Parable ... 

Do. 

The Coorg National Anthem 
The Parable ... ... ■ ... 

Do. 

Toda Song 

The Song of Mathi ... 

The Parable ... 

Do. 

Kasava Song ... ... ... 

The Parable ... 

Do. ... . 

Do. 

A Story and a Song... 

The Parable ... ... ... 

Songs ... 

The Parable ... 

Song. 

The Parable ... 

Song. 

Marriage .Song 

Do. . 

Do. 

Stories 

The Parable. 

Domestic Happiness, a Story 
The Parable ... . 

Story of Ilarichandra 


} The Parable 


A Story 


The Parable 


Indk has been followed .’^ ^ ° P thc 1>aral ' le 111 the Linguistic Survey ~o( 

t No written records kept, the speakers having delivered them on the spot without 
any previous record. F u 
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vi 


Serial 

No. 

Languages 

recorded. 

No. assign¬ 
ed to the 
plates. 

Subject. 

Page. 

41 

Kanarese as spoken 
in Mysore. 

147 

A Story 

102 

42 

Korava . 

154 

The Parable. 

* 

43 

Telugu as spoken in 
the Northern Cir- 
cars. 

159 

A Story . 

105 

44 

Palnuli . 

160 

The Parable ... 

107 

45 

| Do. . 

161 

A Story 

no 

46 

Marathi . 

162 

The Patable.. ... 

IX 3 

47 

Do! 

163 

A Story ... ... ... ... 

118 

48 

Telugu as spoken in 
the Ceded Dis¬ 
tricts. 

164 

The Parable ... ... ... ... 

120 

49 

Do. 

165 

A Story . 

123 


• No written record kept. The version of the Pkrafcle in th^ Linguistic Survey of 
India has been followed. 












GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND 

DIALECTS, 


[No. 113 A.K.] 

AMINDIVI MALAYALAM. 


SONG BY KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF 
AMINDIVI. 


(i) Ayya gunam 
Your virtue 

wsT) <o<ot) 

perugutedi, ratna 


S)ClA0 SLc03)'l6m 

poyyakkina 


manam 

respectability 


acgyyob 

mayyal 


is growing 

penne < 
girl 


enatullam 
my mind 


pumani 

finest of flowers 

ojimocaTl 
i punnayi 
sorely 


&ambam, 
a flower 

gLflSdSsSW S\ 

urukutedi. 

pained . 


marimaya 

wicked 

(2) TuyyQr 


6 )C 06 nDco/ocO<T^ 
nebiyaril 
prophet in 

c/d-vooccroflrtfc 

&aphaathil 


Cn 

nityam 
every day 

0 ®O 

mattum 


nityam 
every day 

chittam 


tudittukko; 
utter 

6 >d&Os'l<W§> 6 )d 0 ®D 

kotithuko- 


thuther 


emacaT) 

(3) Bay I 
Month 


AAeOaMnttareAo cr>o<fi»l(ok ^nn.on>no<es>9. (Sojocrao &J o CT; erg 0 

kelimattindakam nakkil irittikko. Fo&am lanattum 

prayer ofkelima on tongue let be satau 

dfcJJQO BoflaioO&oSaO. ( 9)0 (9><fliTB) (3^0 Ido 

kashtam taUi marithiko. (4) Tam takunda dimidem 

Sl^OrtJ) AC92CT090 CTOnH OTO^; W fi(0trj)0 fflO&TT)'l CQJcSo 

jagunda phamasam sari sangrudattam kingini bumbhum 

anroo olecroortO coaoja dhOjaftH tfOssjod 

bikrudattam rimasari gamapada tavadari kidajanu 

mafia nboaco snilgJ)9«r»o siaoAsl «ruo<So. 

takida dumdum bikrudattam dbkadi bumbhum- 
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TRANSLATION. 

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The 
songster says : (i) O [ beautiful girl! my mind is very much pained 
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of 
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let 
Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit 
satan to influence you. 

The fourth line has no meaning. It is only a combination of 
certain musical terms to complete the verse. 

II 

cer^onns Qsuo <a> ^ ajn^6rtf>S)OOog.<cOrt& (BoaAJo 

(i) Ananda mukham kandu pirinnanalatil Sesham 
pleasant face seeing since the day after 

a^croonolejoof) oolnmorafe c^a-JtcraocoT) ©aDaroggo 

ahanendu vyasanamilan ninnal apattayi irinnullum 

Oh (my) heart in sorrow by you in danger remains 


oojooo 6^(2000-^ ^0 (Scaoojli^ a^cocoDmo ®c$)(80r> 

poram tullum mohabuttum kOvittu pugayinnu tene. 
outside and inside - taking fire burning (my) honey 


oaa 

fDOQjlso 

o^rrrD^ £3o-flg_j6mc 

ecnJoj 

( 2 ) Konovandarulanu 

imbitam 

ennil bhavippanam 

maniva 

to result in good 

here 

in me feel 

— 

GMjTl QQJ <2(S6TT) 

a® 




mati mukha mane; ottu kuti kanditan allum pakal allatu 
moon faced darling together be to see all day not only 


(GTDCT3 -HcOO 

6ng 

go of) a* ora 

2.(10000 

Q_^(TnO(Do 

anudinam 

tetikkondu 

irikkunnu 

uhane. 

(3) Punnaram 

every day 

praying 

(I) remain 

— 

Darling 




O-jOTODfDo 

€Tli@) o ^00^(6 

sumukhiyOtu 

irunnu urakkoyichchu; 

punnaram 

badru munir 

beautiful girl 

staying 

keep awake 

Darling 

— — 

&<tf) 

GocrTlau 


«1OJ<COOO0£J 

ori kattaririayachchum; 

manimba 

kilikistam 

baranalle 


a, letter sent heart's darling bird's satisfaction to produce 
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OTDQftOb 

ahan 
I 

(BflaDo 

deham 
body 

melinni 
thinned 

tiru. 

become 

TRANSLATION. 

The song is addressed to a beautiful girl whom the songster 
loves. The girl is absent, (i) Ever after I saw your beautiful 
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) OI 
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will 
that we should be separated like this. I am praying God every 
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep 
awake and write you this letter. Is it not to get your love that I do 
all these things ? (4) I prefer you to a mountain of gold. On 

account of my love towards you my body is growing thin. 


McaT)^. 
neyichchu 
endeavoured 

qj) 6 >§ocq/^ 
vittoyichchu; 

abandoned 

mofl^ modem 
na^ichchu nanne; alanni 
destroying me wandering 


0 &i<SCfi/ 0 go 

(4) MalayOlam 
mountain of 

rtnesmoo^ <?0oifo 

tannotumoham 
to you love 


00 mo OaJormo^lejo 

dhanapi ponnakilum 
wealtfi gold even 

rooftop crflcrro 

rasichchu ninnu 

enjoying being 

OJaifinnsP mo^croe^nroqf) 

valaniii naphusalinni 

tired despirited 
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AMINDIVI MALAYALAM. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


<*(O0£<dA’ 

&J6r§ 

0 6* gsneoo 


<S0«n6 

oQi0t^0§ 

Oralakk 

landu 

makka undana. Ele 

mOn 

bappotu 

a certain man 

two 

sons had 

younger son 

to father 

OJOSfcjT^ 

oO)cm 

©0.0)1 ©GOJOVob 


(0)9 (CTDfl-| 

CTQiOaJ 

parannu, 

enna 

Oti motal 

nakku 

ta. Appa bappa 

said , 

my 

share property 

to me 

give then 

father 


6)2»0;0)rt& 0 C& 51 C& 8 O g)qJt)C^l5.6) dBbQSig^ 6) A 05)0 ODO()o 

motal landu makkakkum pauttukotattu. kore nal 


property two 

to sons 


divided gave 

some days 

d0&Coi~)6YSTQ)(Q_jO 


(S09o6 

(oom 

©0(^0 

£cu^<S(oro)9sn§ 

kayinnapram 

ele 

mOn 

tanna 

Oti 

iduttOndu 

afterwards 

younger 

son 

\his 

share 

having taken 


«5cUoC2?l 6)0O(O>eJ£JOo 6) €010,5X0) OaJOd9ano0»afirJ^ 

pOyi; motalallapi berute pokkikkalannu. Ella 
went away\ all the property in vain squandered all 


6>.flJajQJOa0fcl dGbg. 5VT2i(Q-^° <STDCmOCU>° COieJ^QB; 

motalum chelavakki kalannapram annat baliya 

property having spent afterwards in that country severe 


€TliO(Oo 

on mo 

ftonfc 

oat 


©onrf> (oroemogprob 

baram 

bannu. 

On 

kayyil 

Otumilla. 

On annattil 

famine 

came 

his in hand 

nothing had . 

Re in that country 

6i(t)00o 

(&S 


($s"l 

(STO^lOOo 

o3)6016)00 

ajorn) 

oral 

Kuta 

panikku 

kuti. 

Ayai 

ebene 

panni 

a citizen 

with 

for work 

joined \ 

That man 

him 

swine 

eaaJooooo6 

i 

Qi OGO 

(8Tg (TSo 

*9kP]cYX> 

6)«flb0§ce»36)(O) 

.•Ljorn) 

pot tan 

bittu. 

Onu 

arum 

Ojeenam 

kotukkate 

panni 

to feed 

left . 

To hhn 

none 

food not having given 

swine 


rtjTIcTrPcm olewo 

tinnunna minjam 
eating balance 


(oH 00^00)006 
tautu tinnintan. 
bran ate . 


©oaf> 

On innine yapram 
He thus afterwards 
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farm 

cQCCn 

cnioa-j 

Qfcri(daDO0afcjOO 

tanna 

manassil karuti, enna 

bappa 

kQlikkarellam 

his 

in mind thought my 

father's 

labourers all 

m 


o ro^arDsns 

fin>on 6 

< 86 ruow)cr>o 

orotti - 

chenippOlam tinninnend. 

Nan 

bojinam kittate 

cakes 

satisfy ate. 

1 food without getting 


oJta^a^iocr^ mss«B»«ne coocib goynrosirm S.vjocbD enwftjycuo 


payichchondu natakkenda. Nan ippathanne pOyi bapped 
being hungry go about I immediately having gone to father 



cnocxb orTlfflbtfg. 


Qu Sfi^OCT) 

Qslago 

parayum, 

“Nan ningale 

kutiyum Patachchona 

katiyum 

will say , 

I your 

so 

God 

so 

dfcOOO 

6 )Anc£^oor>ocoJlcn 

COOCfb OrD^B^a 

<*e> 0 G>cDrrT> 

(Uocfljonfc 

kuttam 

cheyitonayina. 

Nan ninnale 

monenn 

parayan 

sin 

committed. 

I your 

as son 

to-be called 


(Oc0»®a5TO>OCTngJ 

colors 


onlfiTO^a ^eTl<fi®o<T56KD(m 

takkathonalla.” 

Ninnal 

enne 

ninnale kGlikkaranennu 

not worthy 

you 

me 

your as servant 

<flb<TB<8<8)6TCo 

go era on 

A rtflrtJp S) dft> 0 6<T§ 

eQ4CQT)<BCY8)(t>o 


karutenam. 

Irinana 

karutikkondu 

bayinderam 

bappa 

should treat. 

Thus 

thinking 

in the evening 

father 


ao^6><fl®o«ng<$oJoaa?) 

<8d0bOGJgg Qjls^-Qj 

qW) 

kandu krupa OtikkondpOyi 

kothu pitichchu 

muthi. 

having seen with pity running going 

embraced 

kissed 

(Brogj <80ont> oJoca^lgj, 

cr.orr6 

fiioocB® ; onoontcbocail 

crDcoa^a 


Appa mon parayindu, “ nan kuttakkarananatayi ninnale 


Then 

son saysj I 

having sinned 

your 


oJOCQ^O (Xb f^o0®'S(DTTJ-OOngj 

(BTCfcJ 


(06)cm 

mOnendu 

parayan takkathOnlla." 

Appa 

bappa 

tanne 

as son 

to be called not worthy . 

Then 

father 

his 

aJ6rn)o0»O(t>on 

enD&l^j ®6rrflc^o 


©aortbaojo 

panikkarane bilichchu tuniyum 

kaikk 

mOtaravum 

servant 

having called clothes 

to hand 

ring 

AOfiJ 6 t 6>0©fljlg^o 

$030® 

£)dSbO§ 'PTO) 



kalkku &elippum konduvaruthichchu mOnu kotuthu. Appa 
to leg sandals having brought to son gave. Then 
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fQjoaj <uoca[)ao> 0 , aojorn 

$0O6> m 

0 x\aD «nJKa;cr>ocr><c>d:fifl 

bappa parayind, “ enna 

mOne 

marichchi poyananatayi 

father 

says, my 

son 

dead gone (as) 

Qj1ctt»0(DljU0fT6 

OD 0 ‘S)CO>OCbD <8cd o6 


an®§-^(8ojocnonffe 0bcofl 

viyarichchan hayatayinen. 

Ivuteyum 

vittechchupoyan madayi 

I thought 

became alive . 

This place 

who left back 

cnimnV.o 

(BTt'fQ)5)dB>06n§ 


(tns^uu asju)«>cq; 

bannita 

Atukondu 

oru 

tatichcha kafichchiye 

came 

Therefore 

a 

fat calf 


aJ6rrDco;ocfiftl 

1 mOnrro 

croantj)ocfid0OQJrfr>o 

aruttu 

paniyakki tinnu 

sandOshamavanam. 

having slaughtered prepared 

ate 

make merry 

(BTOgjg.dBs? 

Q«<cro>on6 

— ° 
v ($)03 OTO> 

6)6mcraaicr> ©rtnD^rtjro0«r8 

Appajakk 

muthon 

tottath 

benuvana. Tottathinda 

then 

the elder brother to the garden 

had come . In garden 

6)oJcOc09 

a® 

oJO|o 

(»jfo 

perakku 

beiyindatakku 

pattum 

jcQttum kettu, oru 

home 

when came 

song 

sound heard t one 

^eDjavox^co 

6nf)gf) ^ go 

XTDgJ (g}&Dd05)O(DnS 


kOlikkarane bilichchu itendu kstt, appa kulikkaran 
labourer called , what it was asked\ then , labourer 


O-IOSCT^, ^ onlcm o^g.c2C2J0a6 6)CrOO«ft»0OCQD gDQj)(BS<fla ascofl 

parannu ninna elayOn sokamayi ivitekk mafayi 
said , your younger brother safely here back 


cniomlcr) 0 

<TCg)6)d&> 06*15 62>X9 


<ftsW"ls>ca> 

bannine 

atukondu oru 

tatichcha 

kafichchiye 

has come, 

therefore a 

fat 

calf 

iBTorw^S 

cro<B too c&3 aocaco«rw<$> 

flDg) 


ajatt 

sandoshamayatapdat. 

Itu 

kepparigajatt 

having killed 

are making merry . 

This 

on hearing 

Q<B<OTO>OOd 

iBTDfiOaeaume 6)aJa&* 

e aJocoJsxuro 

<s»aj eruogj 

mQttonu 

ari£ambannu perakku 

poyalana. 

Appa bappa 

elder brother 

became angry , home 

went. 

Then father 

emmo 9aJ<0£« 

ttaorrb ffij^jylodftofrb s><a>as>n 

bannu perakku bilippangalatt 

mOn chellindan kore 

came home when called , 

son says, some 
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orfla> 


ojcrtflc^o 

o^)§CBccr®osn| 

kalamundu 

ninga 

paranna ella 

paniyum 

etuttOndu 

years passed 

you 

said all 

work 

been doing 

cnicanoo) 

a 

COddm 

CDSg 80 Qg)(gT 0 > 


aoa° 

bayinda 

nakk 

inrianatte 

katachchiyum 

mattum 

remained 

to me 

such 

calf 

or so 


arathutannella. 
did not slaughter. 


ems)cn 


S)dfr0ff>O 

-O^gr&P CQJO 

Bane 

ippa 

kore 

chulachchiyum 

He 

now 

some 

prostitutes 


6)d0t>D6n§6TunrTO cstdoj^s 


ctfeS -^P poJo 


<HTDQ)<^^ 


kondubannu 

brought 


avakku katachchiyum 
to them calf 


arattu 

slaughtered 


(sTleiaorri dh§rtrrof)or> 

timman kofuttina. 
to eat gave 

QDQjf&S < 0 ) 6 ^rm 2 . 6^1 

ivife tanne undu. 

here only are, 


(QTOQ-| GYliOg-J OJOCQ^OOD 


ml 


Appa bappa parayana nl eppOlum 
then father says you always 


a 5 ) 6 XYr> 

Enne motal 
my property 


o^qjoo crflcB*@!grfr>y 6 >CY 0 ) d) 

ellam nikkullatandayi 
all belongs to you 


erf) cm oO)@.<8co;oa6 aafl-fti (SaJocaTlo^oncraj 0 clDco/oidI^'I nom @Dg_j 

ninna elayOn marichchipGyinendu viyarichchinana. Ippa 
your younger brother died as having I thought now 


0 S Jaf) 6rumn 

gDmrfl 

<Scno6>co;g_;oo 

coJocafl 


matayi bann. 

Inni 

nOyellam 

poyi 

santhoshamayi 

back has come , 

hence 

we all 

going 

with pleasure 

dfc 03 <OT® 0 $'l- 0O(> 

cns. 




kattoluvan 

nata. 




protected (by god) 

walk on 
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[No. 115 A.K.] 


DEVANGA. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Obbanobba manushyanige eradu jana makkaliddaru 
A certain man two had sons. 


Avaralli saga maga appanige “appa astiyalli nanage 
Of them younger son to father father in the property tome 

baratakka palannu kodu endu kejida. Aga tande 
what is due the share give asked. Then father 


badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada mele a 
property to them divided a few days after that 


sana maga ella 

younger son all 


kQdisikondu dora 
gathered together distant 


de&akke 
to country 


payanamadida. 

departed. 


Alii patinganagi 
There like a prodigal 


baduki tanna 

lived his 


astiyannu ha{umadibitta. Hlge avanu ella halumadikonda 

property squandered. So he all squandered 


mele a Grallella doddadada bara bantu. 

after that throughout country mighty famine arose. 

End gati illadavanada. Aga ava hogi a desadava 
Absolutely became helpless. Then he went to a citizen of 

nobbanalli 6erikonda. A maneyav ivananna handia 

that country joined. That householder him swine 

meyisalikke tanna gaddege kaluhisida. Hlgiruvaga 
to graze his fields sent when thus engaged 

ava handi tinnutidda kayl adarQ tindu hotte 
he swine used to eat Huts at least by eating belly 


tumbisikollabekenta a6he madida. 
to fill desired. 

avanige kodalilla. Aga avanige 
to him did not give. Then to him 


AdarQ yarobbarQ 

But nobody 

buddi bantu. Ava 
wisdom came. He 


helida narama tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige 
said our father's in house so many men to servants 
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bekadashtG anna until. Nanadare illi hottehasivinalli 
enough food there is. But I here out of hunger 

sayuttene. Nanu yeddu nanna appanahattara hogi 
am dying I will get up my to father go 

hlge heluttene “ appa nanu paralokakke virodavagiyQ 

as follows say father I heaven against 

ninna mundeyu papa madiddene nanage innu nimma 
your before sin have committed to me hereafter your 

maga enta annisikoUalikke yogyate ilia. Nanage 

son as to be called worthiness there is not. To me 

nimma kelasadavaralli kudisiko yenta heluttene. Hage 
your among servants join accordingly say ” So 

helikondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava 

saying getting up his to where father was came . He 

bapala duradalliruvaga avana appanige avanannu 

very was at a distance his to father him 

nodi manasu karagitu ava odi bandu avana magana 

seeing mind melted he running came his son y s 

kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida. 
neck embracing very much kissed. 
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POMBADA SONGS. 

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF 
SAJIP VILLAGE. 


Harinarayana, Harinarayana Swami patho yedde yedde 
God lord's song good good 


Thudaru 

yedde thudaru yedde 

Kudipu 

Thevere 

thudaru 

lamp 

good lamp 

good 

of Kudpi 

God 

lamp 

yedde 

Ballanthu 

ballanthu 

paththere 

swami 

good 

taking it for rope taking it for rope 

held 

lord 

sarpata 

beelo. Bali yedde 

bali 

yedde 

Kathro 

Thevere 

of snake 

tail Bali good 

bali 

good 

of Kadri 

God 

bali yedde vonasu yedde 

vonasu 

yedde 

Kolyuru 

Thevere 

kali good dinner good 

dinner 

good 

of Koliyur 

God 

stalotha 

vonasu. yedde 

Path 

u yedde patho 

yedde 

of sacred place dinner good 

song good song 

good 


Ramaswami smarane yedde smarane yedde. 

Lord Rama recitation good recitation good . 


N.B.- The Kudipu God is Subramanya (snake god). Whatever the word “ Lali ” 
may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama classes, including the 
Pombadas, it means circumambulation of the shrine by the worshippers with the temple 
image on head. 

TRANSLATION. 

The song of Harinarayana (God) is excellent. The illumination 
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the 
snake taking it for a rope. The “ bali ” in Kadri temple is excellent. 
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. That 
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The 
song of Harinarayana is excellent. 

POMBADA SONGS 

BY VENKU, SON OF MONTU OF BONDANTHILA 
VILLAGE. 

Marano pattuthu pondeya Marano pattuthu pondeya 

Death happened gone man death happened gone man 

Angare barothani thare nSgru sankato kolthunde Marano 

Tuesday that day head water malady got death 



gramophone records 


II 


pattuthu pondeya. Kutumbastheru nothOnpere 

happened gone man . family people heat themselves 


guththonpere. 


Gantoda 

kooto 

kutathere 

beat themselves on breast of sandalwood 

heap 

collected 

punonu 

voncha 

mipathere Piranu 

konddthu 

shingaro 

body 

once 

bathed 

back side 

conveyed 

decoration 

malthere 

monetha 

porlu 

thoonaga 

punnametha 

Thevere 

made 

of the face 

beauty 

when seen 

of full moon 

God 

kannatha 

porlu 

thoonaga 

pullyokalotha bolliye. 

of eyes 

beauty 

when seen 

morning item silver (star Venus) 


Gindyatu neeru paththere, tholasitha gaddi padere 
in a bell metal vase water held of tulsi twig put 

kutumbastheru sorgatha neeru budiyere Thumbutu aggi 

family people of heaven water poured in the front fire 

paththere piravotu punonu thumbathere mooji suththu 

held hack side body carried three rounds 

bali baththere, petambugu too tiyere poththuttyu 

coming round came left side fire set burnt 

sudusukari pendere marona pattuthu pondeya marano 
burnt ashes gone death happened gone man death 

pattuthu pondeya. 
happened gone man . 


TRANSLATION. 

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of 
dropsy in the head (or catching a serious malady). Those near and 
dear to the deceased beat their foreheads and breasts. A funeral 
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased was 
washed and was taken inside (backyard) to be decorated. What 
a beautiful face that looked like the moon on full moon day I What 
beautiful eyes that looked like the star of the morning! They 
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves in it 
and the members of the family poured the heavenly water into 
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried 
in advance followed by the litter. The body was taken around 
the pyre three times and fire waa.applied to it at the left side 
and the body was reduced to ashes. Alas 1 the man is dead and- 
gone. 
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POMBADA SONG. 

Dena Dennana dena dennana y£-Chorus. Adi Kanchige 
This has no meaning. lower seats 

Mel Kanchige Kanchigadagunthu Aramane aru 
upper seats called house of seats palace that gentleman 

Yekkanasalere bOntubovorugu povodunthu paupere 
Mr. Yekkanasale for hunting party should go they say 

Nayitha Mallodikare. Bontubo vorugu povere 

of dogs man in charge of dogs. for hunting party will go. 

Mannupaikundethu Maleku povodu panpere, > therena 
called HiH of Mud forest should go they say never driven 

Kadugu therodu Vochana Gundigu Vochodu 

forest should drive never fished deeps spread nets 

BOntubovorugu sathi Malthere aru 

for hunting party way have made that gentleman 

Yekkanasalere. 

Mr. Yekkanasale. 

TRANSLATION. 

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a two-storeyed 
palace, known as the House of Seats, has given orders to go on a 
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course^ 
join the party. They say that we should go to that forest called 
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for hunting. 
They say that we should go to those deeps for fishing, where never 
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting 
party. That Mr. Yekkanasale does all this. 



GRAMOPHONE RECORDS 
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POMBADA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Vommaineku raddu thiththini adda thandu. Boonthada 
To a certain man two sons existed . To father 

thattetha thiththini kalth incha Meththandu. “Boontha 

younger son came this way said. O Father 

thiththinigu adwai beethunenu beethla,” Boonthe 

to Son what is due what should be given give Father 

thiththinigu palu beethandu. Nalu thina bokke thattetha 

to son share gave. Four days after younger 

thiththini boonthe beethina meniya makanethu adwanthu 

son father given * wealth gathered together 

appaye kondu kalthe. Thanipo narvo menthuthu 

distant place took away. Toddy arrack drink 


meniya thattimalthe. Thattyamalthine appaye menthere 
wealth wasted away. After wasting there for drinking 

thaniyelu ^tattya, menthere mosa thattya sarvola 


water 

no for eating 

food no 

all things 

thattyandu. 

Ammaineku 

mosa 

menthere 

thattyandu. 

x vanished. 

To him 

food 

for eating 

vanished. 

Appaye 

vommalnedpa 

maniyagu 

kalthe. 

Ammaine 

There 

with somebody 

for pay 

joined. 

That man 


immainenu panjilu korthu kandogu kplshere kalpandu. 
to this man pigs gave to field for feeding sent 

Panjilu menthina thavadii immainegu menthere pathakalu 

Pigs eaten husk to this man for efiting belly 

thattyandu. Vommainela mosa b^etheeji. Mosogu thattyayi 
hungered. No body food did not give . For food nothing 

bokko immaineku buththi makaneandu. u Makane 

after to this man sense • revived. Great 

boonthada yethO boontherlu menthuthu mosa 

with father numerous servants after eating food 

addthandu. Mosa menthere thattyape. Ippayide 
exists. Food for eating I starve. From here 
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adachi 

boonthakoodogu 

kalpuve. Makani 

sanabood^ 

rising 

father's to house 

/ will go. 

Great 

creator 

boonthadala thatti meththeneththe. Boonthagu yame 

with father also evil 

I spoke. 

To father I 

thiththini 

thatti nina 

karu 

pojankere 

Malthonla.” 

son 

not yours legs 

shampooing 

employ me. 

Incha 

meththeneththe. 

Ammaye 

sonaginalthu 

boontha 

Thus 

he sa id. 

He 

rising from seat father 

kalthode 

kalthande. 

Ippaye 

kalpunaga 

thiththininu 

towards 

went. 

This side 

while coming 

to son 

boonthe 

kolachiye. Boonthana 

pathakalu 

karagundu. 

father 

' saw. 

Father's 

belly 

melt. 

Boonthe 

kalthu kotta 

paththe. 

Mageerpa 

kolachiye. 

Father 

ran neck 

held. 

to face 

gazed. 

Thiththini 

boonthagu i 

ncha meththeneththe. 

“ Boontha 

Son 

to father 

thus 

said 

0 Father 

thiththini 

boonthala 

makanesonaboodala 

thatti 

son 

with father 

with great creator also 

evil 


meththeneththe. Boonthagu thiththini immaine thatti.” 
I spoke. To father son myself not. 

Boonthe boontherlenu leththu “ balamakanetha narko 
Father to servants' called very valuable coat 

kondukalpule, immainegu beethle. Ammaine kolampugu 
bring to him put on. His to hand 

meni adwale. Kolampugu nadamo adwale. Makanetha 
ring put. To legs shoes put. Fat 

nadamo kondukolpe. Aina thathimalpule. Namo menthu 
calf bring. That kill. We eat 

makanemalpuko. thayeganthunda thattyathi thiththini 
make merry. Because lost son 

kondukalthundu.” Incha meththeneththe. Vommainelula 
came back. Thus • he said. Also all 

makanemaltheru. Makanetha thiththini kandothu 

made merry. Elder son from field 

addathundu. Pathonu kenathu nalpunenu thoothu koodagu 
was song hearing dancing seeing to house 



GRAMOPHONE RECORDS 


15 


kalthe. Immaine Vommainenu leththu intenchanthu 
went. This man some body called what this means 

meththeneththe- Thiththinigu ammaine pande. “Thattetha 
spoke. To son that man said. Younger 

thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthavera boonthe 
son happily to house came. Therefore father 

makanenadamonu thattimalthe.” Ammaine koodagu kOpodu 
fat calf killed. He to house in anger 

kalthije. Boontha kalthede kalthudu. Thammaiyanthu 
did not go. Towards father he came. Entreating him 

meththeneththe. “ Boontha eethinetu boontha karu 
spoke. O Father till now father*s legs 

pojenkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andala 
shampooing whatever ordered I carried out. Yet 

isteregu makanemalpere vonji nadamo thiththinigu 
for friends to make merry one calf to son 

^beethija. Anda vommaine vommainelegu menthu 
did not give. But to whatsoever people having fed 

thathimalthi thiththini kalthishana makane nadamonu 

who wasted son as soon as he came _ fat calf 

thattimaltha.” Boonthethiththinigu incha meththeneththe. 
you killed. Father to son thus said. 

“Maga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuva. Immaine 
Son always you with father you are living. 1 

makanemalthi menia sarvo ninnavoo. Immainelu 
earned wealth all yours. We all 

makanemalthina sari. Voikanthunda thathyathi thiththini 

making merry proper. Because lost son 

makaneyathu kalthe. ,> 
revived 


came. 



16 


GRAMOPHONE RECORDS 


[No. 118 A.K.] 

KODAGA—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

> * 

DaridrAli movanda padima. 

Prodigal son’s parable. 
dos* t\ *os5<3 € , C5c 5 o 6 

Or appang dand movanga injat. Adil eleyavan appanda 
A to father two sons had. Of them younger father's 

3^^025 “ SSeXS* r5e>^ 4 ^-C3*0 € ”o3 C 

pakka popanji “ appa nada pal astina nak tandurind 

near going “ father mine share property to me give ” thus 

ketat. Annane appan astina palittat. Chennang dinatil 
asked. Accordingly father property divided. Few in days 

Otfaftate* 050^ d^r3d 

eleyawan tanda palnella editand desantara pOchi. 

younger his all share took and to distant country went. 

d©S3e>jVotf.$ , c&3« 

Alii avanda palnella daridraliyayit karchi madirit. 
77 ^/^ Ais all share wrecklessly wasted. 


-tiotfdej, 

@ c ^de^ 

e3 

EuQ 4 


a>dAet) 

Injadella 

tlrane 

a de|at 

or balya 

baragala 

All he had when spent 

that in country 

a mighty 

famine 

I3e>®‘. 

w 

3o3j£«j ^ 

00 

e32S. 

e 


bat. 

Akka avang 

timbakillate 

a chi. 

Avan 

poyit 

visited. 

77tt’« to him 

nothing to eat 

became. 

He 

going 

« tf?*® 4 





esfcs* 

a de£at 

or balya 

manshanda 

pakka 

serchi. 

Avan 

f/wt/ country a big 

man's 

near 

joined. 

He 

®?OC2 

BO&OCPS* ^0« ejj3*5l9* 


&3>l>9 4 

ef cxD^®* # 

tanda pandiyak kanji bukuvak 

ivana 

polak 

aichat. 

his 

to swine kanji to pour i 


fields 

sent. 


SjofcOfo 

3o8J g^i)S e S 



Ivan 

pandiya timba tavudanachengiyQ tindit kela 

77».s ffta« 

swine eating husk at least 

eat 

belly 
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stootMSW^osJ®*. «scy*?Sj® tiai tjt^da esfon* 

dumbichittawakinjat. Anaka adino saha obbarQ avang 


would have filled. 

But 

even that too 

• anybody 

to him 


^orfc. 



&>o&® 4 

rt$<vJ©3.»cs 4 fct. 

“ Sid 

kodpau 

injile. Chenna 

buddi 

bandit 

genamadchi. 

“Eda 

giver 

was no. 

Little 

sense 

coming 

thought. 

‘‘My 


tstf.od Sj#. voV\ && &oT<J9do3}’5 t 3o&®‘ 

•> * v 2a 

appanda pakka u^la echako changQliyak tindit 

father’s near remaining however many to hired men after eating 


=5* 

0 

enooS 4 . 

esJtf sss* 



mikkuwachak 

und. Anaka nan illi 

kela 

baichand 

to spare 

have. 

Z?m/ 1 here 

belly 

feeling hungry 

VS7>S)V 3d 


3gfe^ljorf 

“ »*s»> 

&&& e> 

chavila. Eda 

appanda 

pakka popanji 

“appa, 

nan devaku 

dying. My 

father's 

going 

“father, 

I to God 


SsSorfa* ojf^od_ ss^‘ ^/8?o5s*oa‘ *)s® s w «SoJ9 6 

nlku mininjt nadanda. Nan nida movanind ennichavak 
to thee offending acted. I thy that son to be called 

a?o3>$8 <$3®, vgortJdd siraaodJSoO* <0e®3 £”oa‘ 

f>o n 

layakille. Nanna nida changuli madiyand ennuwl”nd 
unworthy. Me thine hired servant make and say )} thus 








genamadit 

poratit 

appanda 

pakka 

pOchi. 

Manek 

thought 

starting 

father's 

near 

went. 

Jo 

®j ^eion 4 

330 sp, 

eSjyS* e3j®P55cv3 

^oS® 4 


ettuvang 

miria, appan movana 

kandit 

karakaremadiyand 

than reaching before , father son 

saw 

took compassion 



&)j3>o3o25 

«3^o&5 4 

“ 

OdipOyit 

mele 

buwanji kodichandat. 

MOvan 

“ appa 

running 

upon 

falling 

kissed. 

Son 

father 

rS*t& S»«3o*o3 4 

<\3do CJ # 

r5e^ 4 



nan devaku nlku mininjit nadanda. Nan nida 

I to God to thee offending acted. I thine 

ra «*> £9 «J 

mOvanind ennichavak layakille^nd ennichi. Anak appa 
that son to he called unworthy” thus said. But father 
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esiori 


rfo &)fe3>2JO 

co iO 

•)a«3 

&)Qd(£* 

eaor,* 

avanda 

alak “Nalla battebari 

edita 

bandit 

avang 

to his 

to servants “ 

Good clothes 

take and 

come 

to him 



3js>dSPd 

naS 



nS& 

idi. 

Kaik or 

moyira 

idi. 

Kalik 

kamott 

idi. 

dress. 

his hand a 

ring 

put 

Zi? 

shoes 

put. 


^oodped 

or. 




Chokkitulla kadichi 

kunina 

illik 

edita 

bandit 

ketti. 

Fat 

calf 


here 

and 


cut. 

eno o&®* 


( ^ 



Undit 

santOshapadanga. i 

eda 

kuni chattit puttichi. 

Eat 

be merry. 

This 

my 

.S 077 died arid reborn. 


^•es>3os$53c\3 ^od3 l,, on* 7$o&&&ivjbijO&ozo® € 

Kanatinjavana kandat”ind santOshapattandinjat. Akkanek 

Unseen found was merry. Then 

a|e>w®*£ofc5 es3oc£ *3*^ sbsSd 

polatlinja avanda perya mOvan bandit manera 

who was in the field his elder son came house 

& cSo 6 =£*63®*, 

pakka ettane, manel atu patu ketat. Avan 

near when reached , in the house dancing music heard. He 

*5\^£j 4 e* 2 o^c3 44 rczs^'ocf 

alada kutil obbana kakit u ennata id” ind ketat. 

of the servants among one called u what this” thus asked• 

3o33,e© Z3 i® 6 oG 4 

<5 

De£antara poyitinja ningada tammana batind 

To distant country who had gone your younger brother came so 

^^” 0 ^ tx )^ 4 efers) 

O pc) 

chokkitinja kadichi-kunina kettit” ind ennichi. Anna 


fat 


calf 

cut” thus 

said. Elder brother 




©s^cSe 

Z Jo& 3 € &A**3r* 

chodil 

olik 

pOyile. 

Appane 

bandit olik kakchi. 

0 w£ 0 / anger inside 

did not go. 

Father alone 

coming inside called. 


tSote‘ 



•)^skj©d;i 

Akkane 

a van 

”ichak 

kala nlda 

elemurate 

Then 

he “ 

these many 

thine 

without transgressing 
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nadandit 

nlda 

panikajjang 

onnandengi 

eda 

snehitangada 

acted 

thine 

wofk did 

one day at least 

my 

friends 




SuO* 


7S& 

3on 4 f3 

kQda 

santOshapadadind 

or 

adkuttino 

saha 

tandile. 

wit 

to he merry 

one 

kid 

at least 

did not give , 


esstevj® ^3 oc5js&?3 rtoisndti 

AnakalQ puliyadichi pommakkada kuda kudit sampadane 
But harlot wonteh with joining earnings 

s e (d asytiiidScdios* s5j®?s3on* zgjs^So'J ^a23tf>a*s3 

tira palmadiyand banda mOvang chokkitinga kadichi-kunina 
all wasted came to son fat calf 

•)s® 6 w '& tstfon 6 « siJsesdcS?, 

kettiya”nd tnnichi. Ading appan “ movane, nln ekkalQ 


cut*'thus said. To that father ” 

son , 

thee 

always 


ZPO'tfjOjj 

CO 

&tdi3 

5553^ 


nada kude 

ulliya 

Edadella 

nldade. 

Anaka 

nl<ja 

me with 

art. 

mine all 

thine. 

But 

thy . 

<3 


«*** 

^•-’8Q3fedo3 

^ort® 4 # 

tammana 

chattit 

puttichi. 

Kanatavana 

kandit 

younger brother 

died 

born. 

unseen 

found . 

wtfortoos' 6 

Jort sfcsi&o^os* 


Anangund 

enga tama& madiyantj 

santoshatikka”nd 

So 

we 

fun 

make 

glad” 

thus 

w 






ennichi. 






said. 







Note.— Where a word ends in a consonant, there is often a slight vowel sound like 
the short modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting 
and it has therefore been omitted, e.g., the first three words should strictly be transliter¬ 
ated thus :—Appangii Dandii. 
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM. 
bjt oao 

SWADESA PRIYA KIRTANE 
National anthem 

&J9V ^fj8C#3s5j»6 

Sri mula kanniye pommale kodumale 

Glorious source of creation maid golden string land of Coorg 
<0? ■gj»£ko3j»tfJi 9So5(00!3io5^ «3v*eoj*<5 

pommalend nl chQdiyolo kaveriyamme. JOmale 


as golden string thou wear Kaveriamma ” String of gold beads 

i?<®g si*^on‘< 

enning pumale ennang pommale kodavuna malend 


why 

f wreath of flowers why golden string Coorg 

as string 

at 

®«>350 

«Jt 


steak 

In 

chQdiya taye. 

&rl 

Parvati 

maye lOpamudreyfc 

thou 

wear mother. 

Glorious 

ParvatVs 

incarnation lopamudraye 

at 

tSDtf&o a 4 &V? c©3 


taoB 4 ” tnb 

CO 

nl 

paruvang mOvalayit 

bhamik 

band.” Papi 

janadella 

thou 

to brahmin as daughter 

to earth 

came. Wicked 

all peoples 

trsti 


cOt 

sfoo&otfo 


tftw* 

papa 

tlpakind 

nl 

parinjiya 

kundikelinji 

kek 

sin 

to wash out 

thou 

flawed 

from kundike 

eastern 


attft si&daSiorf 

kadalola. Chokkinayangella okkuvaja nlre chikkanayang 


to sea. To the haughty running water 

only 

suffering 

cSjssj 


at 0 * 

o CO 

dukha tlpaja 

punyat 

nir 

Makkajillateya 

redeeming 

holy 

water 

Without children 

2o9e> S)Jt) kj® 

^ 00 

t 


sion* 

sbaOe* 

okkamillateyQ 

chikki 

chotaka 

nand 

mad it 

without domestic happiness if you 

suffer 

t’ood 

making 






chaki polatawa. 





bless mother. 
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TRANSLATION. 

Glorious maid! the source of creation ! wear thou Kaveriamma 
the golden land of Coorg as a string round your neck. 

Why a lace of gold beads ? Why a wreath of flowers ? Wear 
thou, Mofher, the golden land of Coorg round your neck. 

Thou incarnation of Parvati 1 Thou Lopamudre, thou earnest to 
the world as daughter to a brahmin. 

To wash the sins of the wicked thou coursed from “ Kundike ” 
down to the eastern sea. 

To the haughty thy water is running water, to the suffering 
humanity it is the redeeming holy water. 

If we suffer without children or without domestic happiness 
Mother, relieve us of our misery and bless us 
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BADAGA. 

THE ^ARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
(BY Ranga.) 


Obbaga 

eradu 

makka 

iddaru. 

AvakarOgae kunnava 

To one 

two 

sons 

were. 

Of these the younger 

appana 

nOcji 

tanna 

bagaga 

seba sotta tanaga 

the father 

seeing 

his 

share 

belonging to property for him 

tappadu 

endu 

keta. 

Ate 

appa tanna sotta 

give 

thus 

asked. 

Accordingly father his property 


avakaga bagahachi kotta. Osi jinaga hinde kunna 
to them divided gave. Some days after , younger 

mati tanna sottellava ottu setikundu dura desaga 
son his the whole property totally collecting for country to 

hogi atuna ketta gelasanoge salavu madida. Ama 

going that thing had in ways expenditure made. He 

ate binagi salavu madidadugante adesano* 

on that account waste fully expenditure since he did so in the same 

ge ondu ketta ananja uttagi. Dayindra hiduttu kashta 

country one had famine arose. poverty stricken suffering 

bappaduga adu. Adondudesanege^ handi mOsiba 
seeming to come chanced. For that reason pig to feed 

holage kehida, handikoka hako eraya tindu. SandOsha 
to the field sent , to the pgs give food ate. With glad 

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu koduyaduga daru 
feeling belli fill if thought so, even that to give anyone 

illadagi bitru. Tanaga buddi bandamane, yennappana 
without left. To one-self sense when comes, my father’s 

gelasagararu kuda hotte talli micha bipana. Na 

servants even belly satisfying remnant keep. I 

matra illi itte hotte hasidu savadega, adugagi odane 

only here here belly hungry why die, therefore at once 

appasare hogi ‘'na davaraga amagu birOdayagi 
father to going “ / to God and to you inimical 
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papa 

madidadu enda. 

Amana 

mati endu heguvaduge 

sinned 

having . 

His 

son to be 

called 

Ogya 

alia, 

enna 

amana 

gelasagararOge 

obbanagi 

deserving not , 

my 

fathers 

of the servants 

one 

nemiseli 

endu 

nenasi 

appasare 

bandu sedu, 

kada- 

appoint 

thus 

thinking 

to father 

having come reached , 

having 

du appara 

dura 

bandamane appana kanda ama 

started 

very 

far 

having come father saw he 

manasu 

karadu 

5di 

bandu 

amana tappi 

nalida. 

heart 

melting 

running come 

him embrassing 

was glad. 


Aduhinde appana n6di “ appa na me'lulogada ibba 

Afterwards father seeing “Father I heaven is 


appaga 

mundagiyu ninago mundagiyu 

papiyagi 

bitte. 

father 

before you before 

sinner have become. 

Ninaga 

mati emba 

yogianappaduna 

bittubite ” 

endhu 

your 

son saying 

a good fellow 

discontinued 

thus 

visana 

madi da. Ally 

appanadama gelasagarara 

kOrasi 

sad 

felt. There 

father 

servants 

called 


asti uduppa hottu 

bandu ikkivi 

endu 

yehida, 

kaiga 

rich dress carried 

came put 

thus 

said, 

fingers 

urigaravu, kaluga 

mettu, ikkivi 

enna. 

Kobbu 

karuva 

rings 

legs 

shoes put 

said. 

Fat 

calf 

koddu 

kambuva madi sandoshavagi i 

bbo enna 

satta 

kill 

east made merrily 

be my 

dead 

mati 

osuroda 

eddu bandubette, 

kane 

enda 

son 

living 

rose 

came , 

lost 

my 

mati 

sikkibitta 

endehi indu 

eila 

sandosha 

madi 

son 

found 

saying 

all 

merry 

making 

Iddaru. 

Aga holanoge idda 

dodda 

mati manasare 


were. Then at the field was elder son house near 

bappaniag kadeyu atavu kiviga keta, tanna kelasakara- 
coming song dance ear heard , his of the 

roge obbana korasi idalla enaga endu keta. 
servants one called all these for what thus asked. 

Aduga kelasagara, nina annatamma bandubitta ama 

For which servant , you brother came he 

osurOda tirugi bandadugagi nina appa kobbu karuva 

with life again for coming your father fat calf 
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koddu habba madisina enna imaga kOpa agi 

killed feast gave said to him anger became 

Manehopaduge manasapili adunda appa bandu kenjida. 

To go home not willing for that father came begged 
Aduga matinadama badilagi, appara tina enda na ninna 
For that son in reply , many days being I your 

matuga virOda illate idde, na eijna sinekarara 

word against (defiance) without was , I my friends 

kflda nalidukondu ibbaduga ondu adu mariu enaga 

even to make merry to make many one lamb to me~ 

kottama alia ninna sottellava keta kariyanOge tirisida 

give not your all property bad ways spent 

mati bandamane ammagagi kobbu karuva onduna 
son when having come for him fat calf one 

kotte enna appa matina nodi “ni eku enna sareye" 

killed my father son seeing “you always with me 

idde, enna sottella ninage setubitta endu kaibitta 
remain , my all property for you have come thus said lost 

ninna tamma osurdda tirugi sikkida habba ma<juvatu 

your brother alive again found feast making 

saritane enna. 

(proper right) said . 

TRANSCRIPT IN TAMIL. 

st jf if LD&& jfjSu&zQnffQ& 0 dear jquusariL Gamsf .l 

pesrssr UIT&& Q&U Qeirpp pesrQ& cUBjpQsP' JiQp jfjuupdrcar 

Q&afip ur&pw&Q QatriLu.. §>& s&larQa oMisGp (gsarsor u>rrfil 

pdrm Q&npOpeosoeu L® Q&frswrQ Qpwir&l jjf&ar 

Q&iLu. Q&eo&Q ptretrQs Q&oosif LLtru^p. jyiL JffGp iSgpQ Q&eosxj 
UHnq-a&gufiiBGp Q&iLl. Qss.i—&pu$ti»$ift 

fufitS'S 1 uiruj$]& ^Op/iihpi Q p&G^s)Q& tyuu&trft Q&eo&<s 

Q*p jfLD J§)ld» s Qla&u(t sr/5&Qp£Dir*v& Q&eufip. funisQ 

Q&it& fuDirG&T stjduu fijlijgn &[sQ i &ire$.ufrQ QpjnmLQi— pat (gpQeurr sub 
pSsOtL; Jfl&soraj Q&tr®eU'&j& ^keoptrSt l/lLl-0. peers, Ljpjsl 

WEp'J.'Star sissresruuesr Q*6\)&&rr ITQ cpLOu. am&fl 1 B&& iSuQsar 

isirLDirpir ®pQp Q^tlLQl^ pjo&gi &ir*iGp&/r ? jf/^strS 

Osar jquu&trOir “ tsirQpaiq^qg ^yLD0 iSQ mrpeutr@ % unuLDtri^p^} 

Qsotisp. ^jLDttr lAtrfii STIE& gpStu jfjstiso gt dr ear jy llow 
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Qff/rG), gfuu^S Oreear^ jquuf/rQir uibjp 

Q&p. &Ql-jp ji/uu/rjrj&nr uib^ ldQqst jjjuuesr «otl, j^ld inarm- 
mtr &7 gp l p. *jyiDssr puiSl ise^t^. «iy^ fufliQp jyuuear G/strip. 

“ ^/uu ! ie ir G llQ &>it & $ @}uu ^juus (Lpibpn Qil/ SorGs (jfip/rStLf 
UfnSiuirQ UjiLG i—. iSsarM LDir$ <sr udu Guit&Iuj fBUuu^Jear l-ilL&lSlLGl- ’* 
st/s^j Qqj&gst LDius)-p. jyeveSl uu^^ld Omeo#afTJTjrir Q&(W@ 

&.(buu GfMoirp'g) uft'g] 67 / 5^7 66)&& q-w&jtgii srgpiQm 

QlllLQ GiGsresr, Ga/ruLf «0ffl7 Q&npga sinusu in/rip. &iQp/req l 

ufrQ ^jL-i'-l Guxresr &<£,&it <srkp Lnir^j 2_<9?(? mrQu- erp^ uisgnSiLi^, 
sirGem si jb£ 5 LDirfi &I<&'seIljIlLl~ <st thQ rh j& ereoa) ^ibQ^itg^l in/np.tLjiB^} 

—-%* QpjvrrivGiEfrQ£ (§) r &£ Q^/ril.L^ tnir'er, mQen &/tQjt uuueafls 
QptLj ©e?Q« Q&&, £6wgst Q&G0&&IT zqQ& tyuussr Qairo& 

^jQ'&svirt <oT o&r £ tTii&iGap, Qs^msfnr Ci & sin <ssr sfewrem pinm 

uibj&iSIlLl^ ^lo e_^GiT/rC dL- ffitflQ iSaresr jtjULi Q&fTULj <$0«17 

Q&irp'gi Qjnuu Lciris^Qsm Grskear. ^lds Gairu ^© LoesftQa Gpmiru^jm 
loot&(tl$Q<oO. jyjpii'g j>juu uib'gj ^g/Qs mrrfi<go)pQi u$ewr@ 39 

^jihuirjrf£<s8r Gr/b&iBir fSesrar intrj&m eQrjr/r^ isrr eiaror 

Q<?Qora mirjj vQ&itQl~ fB&ji Qairemi^uu^ja Gp(5& ^(BintfliLj eresrQm 
G&itlLl-Ld 'gjikev. Sebresr Q* it <&Q f sieoeu Q*lLl~ < sb nStuQs/rGm 

uihpmQtB c gyinafr'sl Q^iruLj <£0ay e^ib^iear Q&rrpQjg iC eraresr jyuu 
LD(r$m QfB/np- 33 {§ <U(^ ejarar &G)JIU$. eresreer Q&frpQp60«9 fSar 

Q<$£\)6V(T Q& ^jlSlLl^ 6TiEg 7 G^st-fiLi— fSesresr ^(Sinremr punn V-mQjrrt— 
^@ 0 @ erib&i pmuu iLirQeugj mftlpirGear eraror. 
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TODA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Od 

(alkh 

ed) 

mahk udi. 

Pin 

pOtvoi 

mohk 

One 

to man 

two 

sons were . 

After 

born 

son 

Tanin 

not, 

tank 

polum tottati id 

pintsi 

krishk 

father 

seeing 

to him 

money to give that 

asked 

a few 

nalkh 

pin 

tan polum yelum 

etsi potihi nadk 

days 

after 

his money all 

taking distant to a country 

pei 

polum 

yelam 

seluv 

kisvichi. 

Immohk 

polum 

going 

money 

all 

expenditure 

made . 

This boy 

money 

yelum 

Iks 

seluv 

kisipin 

annad 

od 

ajjam 

all 

thus expenditure 

after making 

in that country a 

famine 

podtchi 

immohk eliyaivichi. Pin 

od alkh 

kitk 

kelsk 


came this boy became poor. After a to a man under for work 

sedsi ai alkh immokh potdhi Michua it katk 

joined that man this boy pig to graze that to field 

potsi podik kodut tor tinkin it notink 

said to go to the pig given food (I) shall take that while think- 

altOr kodupal od alum adti tank pitti 

ing that food gives even was not to him sense 

potinkh ammohk, “ ennin kith kelch kispolam 
when came that boy “ my father under work who make 

oltkis tit mlti pothsti. An ad ikkashtum 

well eating remainder keep. I why this difficulty 

kispen pin pern thannin kith pei a’n swamikum 
undergo after soon father near going I to God 

ninkum papum kisvishpini. Tan mohk id pottk sari 

to you sin I have done. His son that to say right 

illati. An tan kelsh poikin id osani kis 

no I His work go that contemplation doing 

tannin kitk potsi. Pin tannin kitk potsi. Tannin 

father near came after father near came. Father 

kavvoi odivoh partri oldkissi. Pin tannin notti 
with love came running catching Done better. After father seeing 
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“ Aia, melokth odaivoi swamikm ninkm papakaran 
‘‘ Sir, heaven being to God and to you sinner 


aivishpini. Tan 

became. my 

illavishpini ” id 

have lost ” that 


mohk id 
son that 
dukkumachi 
felt sorrow 


pishotpodikh mariyat 

to call respect 

Pin tannin kelskhii 

After father work 


kispolam pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum 
those who were doing calling good coat gave. coat 


Ittu kodutsi. Koik pillai kolk kervu edu id etsi. 

wear gave . To hand ring to the leg boots Near that said 

Piyakivoi kor od pishki tinnu edchi kedaiyvol mohk 

fat calf one killed eat said dead son 

ultoi podshi konovoi mohk kodspini.” Id somunelum 

safely came lost son saw (&®srgf) people all the 

tilimachi. AtvOk parvOt mohk kotsunu 

felt glad. Then elder son from the field 

pottinik poltshi karstum naritum kertti. Tan kelkh— 

when came in the house song dance heard. His work — 

kispon od al pishott igistin id pintchi 

man one person called what is matter ( erearjp/) asked 


ank kelskisponi, “ nin tannOn potsi nino'n slvQm 
His servant your brother came your brother body 

pojch potunk ninnin piakkhivoi kor peishkiti.” 

alive having come your father fat calf killed 

Edsi. Immohk pichchoi polik plpoditk istamilJayi 
said. This boy in anger to the house to go unwilling 

asnum tannin tukkamachi, an mohk tannlnpon notti 
However father grieved this boy father saw 

uppQm nal On nin kelsk udam kashtmelum 
many days 1 your to work anything after the trouble 

kispini. On en tin kolan titpodutk Od mari udam 
did I \ mine friends to eat goat young one have 

nl tOrvi* Asnum nim pOlum elum sarikkisuvoi 

you did not give Even though your money all that spent 

immohk potinkh ommohk peikivoi korut pieshkishpi 99 

this boy when came that boy fat one calf killed 

edhsi. Tannin mohkpol notti, “ ni edtyon en kitz 
told. Father seeing the son , you always mine near 
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oldpi en kitz udaivoi polum nintiyi Kiyadaivichchi 
are my near that is money yours that is dead 

edvoi mohk siwm polchi potlnk olli tuvar kodotat 
that son body alive for coming good food giving 

Olt ” edshi. 
good said 


Old/T oo lSot GupQeurriu Qlo/Too 

peorarfdsr Gibvlal, peers Quirgpu) QpirpQpir^ g) lL iSeer pQ. 

Sitfi 6#>d fBiTGis l9«5t pda Qua ergpih pdv Qurr j$)@ iBrQd 

\S\Li Quit jspi ih erjflXU) Q&ixeu QetveS&G, gJiiOLc/Too Quagpih 

er jft ip @<®ert' Q&eo&j Qtrfieh&iSlesr, ^V)iL £_lL 

Qurr p^idSi, g) u>Qld!Too sr©ffliL//ruj L^eer 2 _lL c££6tt£ @lLQ>& 

Qsddd Q&lL@I. © <g£«r« ®u>Q:£(To 0 o Qurrp$ lS&giit g)tl 

siriLd Gumud&. Qurny-d QsirQpp Qpair. ^eerSdr g)t-l 

Q(5iru}-6sr& jypQptnr QsaQpuirdr sllL ^endn ^iL^, poors $$p 
Quit jsie&A jyii)Qu)iTo 0 o “ eresrofieor QlL Qs&o d Q&vQuirerr/n}) 

Z.eop&srv jSil lS $ Quird^l. peer qlL @)dasq.L-.u> BeivGuear. 

iSeor Qu/resr pesr&fiesr 8t—d i$UU @}6 bt &6VfrJ9dtJi SesrSLD uiruui 


QmsSdfkiSaB poor Old// o°o QuirL-p* <F/fl $eer peer 

Qshd Gu/nu@eor g)(_L Q&ro peersr^esr QiLd Qu/rp&. 

lSobt peerofiesr QlLs Quirpd). peered? dr sojeumu @i$.Qeurrp ulLjS 
tytorpQsMerQ. l9ost peerafieer Qqitu^ "fQVUir, Qu>*.Geoirsp 

xLL^rnuQeufnju SrOtmEdib Sesrith uiuubsu irdr gujeSoi^iSeoR. pda 

Qu>r©°o g )lL i^Ge^iri.Qurr^pd i&ftujtrp (gftetevirddefyi'Jierf)” g)zl 

pjdihuDird#. iSdr peered eer Q&svdd QemGtuirmireor iSQe^iriLp 

tyQsrofi @Liuirervi}> GiupGutr^iL®. ^uu/rdvti g) l*® Gs/r(Bp&. 
Qsirtud iS<sfi Gsir&d Qsireu er(& ’ g)z_L aiLerS). LSaJ/rfi(?a//ruj 
Qs/rir fi-Z-1 iS<s&*8 gteargx glLQ, Q&L.tr \uQeu ir tu Oir/To°* ft. drprrtu 

QutrpQ, QsirG^Qsnatu Qllitoo QaaC-daiSeS” @)lL Q&rr6piQu>6yiUi 
£}etiuj'(rd@. jqpGeurd QuirojiL Qldit o°o.. Q&nL& Qu/rpjfidsr d 

Ql irrafr ^p sireropub Girifl^pib ( 2&lLq$. pear Qadoeto QdvQuadr 
sllI. ^6T7 iSG&friTLLp ^QdojSoor g)Ll i$6irp@. aord Qsiook 

QdvGurreor, tc jB or pdrGeaurdsr ' Quit p&), fSesrQsonresr @diu> Quirdrd 
QutT'&jesrd j&oBr&fesr i9turr8<!GUfriu Qair/r iSiuequdfB) ” enLorQ 

§}ibQiLiro°o L$p3&friu QurreBd iSiuQu/rQpd gjo^c. tBeveouS. ^dvjprib 
pdsr&fidsr d@LDrrd&, j^esrd QuhToo pdxGfim Gu(T6or Jieirif., 

tg auuyli iBtrdfr &eor rfteor Qsioeivd V-L-rriA aefeLLGuigpiiA Qg^lSooH 
gear oTGor par Gsrreirrrdr fdiLQutrQpd §>lL LL/ft £-u/rih 

£ QprjrtS. ^dvgp/nb iSih Qutrgpnh orjpLn & eyi iBQdoGeuiriu 


jj£u>Q>j>fr 0 0 o QurjBoird j^ldOldit oo iSiurr^Geuinu Q&nfreijLL i$iU6&* 
GlojuS ” otlLR pehafioir Qu>ir 0 0 o Quiret Qrsms^ 9 (< £ erpofsoru) eroor 
QJLeip tydrpiS, &dr QtLefy>Q-i—iriuQ€iin\u Qutrgpnb ereoti SsarfiuS 
Quj(rL-mu6Sld& GnlQ€uiriuQu>rro°o etSeiiii Qu/rdr& Qutrfioord sudrefi 
jpeuir QstrQpp gtlL&, 
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[No. 123 A.KJ 

TO DA. 

SONG. 

Narshan tuvarti. Natlriyar tuvarti 

Mund with a temple is seen the hill with a temple is seen. 

’Ishkitti tuvarti ’Ishpo tuvarti Kiarmupuf 

mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple 

tuvarti. Kiar pukish tuvarti. Nal- 

is seen . the place of worship on the hill is seen. mund with 

potkar tuvarti Nalponersh / 

a temple (Ootacamund) is seen the place of worship ( Ootacamun/d) 
tuvarti. Pohomeda ishkomeda. 

is seen. may we go for worshipping god wait for worship . 

Aratman tuvarti Arokotkum 

all the temples of the Todas are seen all the places having temples 

tuvarti. 
are seen. 


Tannin mohk pOl nOtti 

‘ ni edtOn 

en 

kitz oldpi en 

Pather^ son seeing 

you 

nine 

near are my 

kitz udaivoi 

polum nintiyi 

kiya da’ivichchi 

edvoi 

mohk 

near that is 

money yours 

that is dead 

that 

son 

slvum polchi 

poti’nk olli 

tuvar kodotat 

olt’ 

edshi. 

body alive 

for coming good 

food 

giving 

good 

said. 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 

iBrrirajLfr&r ^snfr j§. ib it iumr ^eu/rfil. &gu/t@. 

^eu/rfsl. Qiuirri-Qpu^su jpeuirfd. Siuir/ruaBop su/rS. 
KsvQuirp&ir gjsuirfft. /B6v(Suimf{r6x^ jpeufr $. Qurr^v ldl-.it . 

(gft3q.Tiff2uii-.fr. ^jir^mGsr jt/Q jnrQ&iriLui &jeutrj3. 


TRANSLATION. 

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon 
is seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen. 
The hill with the temple is seen. The place of worship on the hill 
is seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The 
place of worship (Oota/camund) is seen. We may go there and wait 
for worshipping. All the temples of the Todas are seen. All the 
places having temples are seen. 

N.B. —Narshan, Nattiriyar, Eeshkithee, Eeshpo, Kiarmuppoof, Kiarpookeesh, 
Nalpothkar, Nalponirsh :— all these are the names of different places or munds. 


3 
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KOTA. 

SONG:—STORY OF MATHI. 

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER ^ND HIS SISTER. 

Brother :— Lalale lalale edago 

Meaning less song expressions reeds 

hokom made pis adaleiko 
let us go girl cat crossed 

vldiga 6ked mele made 

street crossing after girl 

nai adaleiko made 

dog crossed girl 

karkl Oked mele made 

place crossing after girl 

kiwk adaleiko made 

crow crossed girl 

Sister .— Odllade anne mudu 

Not one elder brother three 

savunu aiko anne 

omens occurred elder brother 

tirugulukOme anne. 
turnback elder brother. 

Brother :— Anumalla made 

Not so girl 

nlyum tirugulo made 

you go back girl 

edage made 

reeds (flute) girl 
otridu made 


carrying 

girl 


vaged 

Mele 

made 

return 

after 

girl 

pCiluke 

made 


to house 

girl 


vaddudude 

made 


after coming 

girl 
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tattonale made 

died girl 

aiyo enga made 
alas sister girl 
ik enako made. 

thus done girl. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 
cor eotr ton — 

gdQairih uarQp iS&o jfiLi—moinu&Q&ir 
tyQ&L 1 QisQeo i&trQp 
giruj jft—eo/nu&G&r u>rrQp. 
sirirairiv $Q&iL Qu>Qea urrQp 
sirs jfL-e*ir\u&Q*ir unrd& 

gpt _ L^eotrQp jy<oCcr(?fi5W Qp (& 

&rr 6 U 6 or ^ujG&it jt^e^rQsssr 
jB00jui Q&irQuur .qGmQamr 

j/§pi Qi&gp/iLitLtrQp 
/?0UJii p00(?«u/r LLfrQp 
qlLl~G& uhtQ? 

fyf$(BiDnQjs eudsiL QldQgo mird# 

i&rrQp eup§uL(Bdp LDirQp 
ppdprr mirQmir u>rGp fgQiuir mPfsBsrr u>r,Qp 
Ffi er&riG&ir iLtrOp, 


TRANSLATION. 

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat 
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing 
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we 
come across, let us return.” The brother did not agree, saying 
she might go if she cared. They attended to their work and 
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home 
she died. 
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KOTA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON 
BY KIPPAS. 

Od alge yed gend mug perdage. Avar yed 


One 

to man two 

male sons born. 

They two 

ale 

kunnale 

taniyan 

nOsite 

tanade 

palatu 

among 

men younger 

to his father 

said 

his 

share 

kolvadu vadak 

tanake 

tadar 

veinde. 

Anume 

due- 

property 

to him 

give 

asked. 

Likewise 

eyana 

tanadu vadukina, avar yed alge 

pachit 

father 

his property those two 

» men 

divided 

kotta 

Chetak nalk 

pibale 

kunale 

tanadu 

vaduku 

gave 

some days 

afterwards 

younger 

his 

property 

elme 

settiutte 

dura 

urku 

hoite 

adirme 

all 

gathered together 

distant 

place 

went 

which 

agada 

kek gasittQ eisitta 

avane 

inume 

anamidal 

forbidden things did 

squandered 

he 

thus 

in vain 


samippadu piblare. Ayurke otta dodda pajam 
spent afterwards. To that place Tone big famine 

Nattidago evankmOr dayindiram padalik ayittade. 

visited to him poverty to trouble happenea. 


Alakke a 

yurle 

odaldila 

kekkik 

sedgo. 

Avre 

Therefore in 

that place 

one man under 

for work 

joined. 

He 

ivane panji 

mesit va 

ittude 

kadga kepitta. 

Pajik 

him pig 

graze to 

sent 

fields 

sent 

to pigs 

kodubadu 

tine tiftude ojem pet 

kaisikkom 

ed 

given 

food 

eat joyously belly 

pass on 

even 

melo edinke 

kodakbadga illade 

osike. 

Tanak 

buddi 

if said these 

gives 

scarce 

went. 

To him 

senses 

vadp potlega avvune 

enaiyan 

kujalode 

pet kaisitie 

came when 

he 

my father’s 

coolies even belly pnss on 

sadu vait 

ekom 

edmale. Aneke iye 

pfitige 

itte 

strong are 

are • 

when so. I alone here 

for belly 

suffer 

thavakbadu 

enakke. 

Anume 

tarne 

tanaint 

ke 

and die 

why . 

Therefore 

at once 

his father to 


kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhitfe 
journey went I to God to my father against died. 
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Ptpam 

|ja*hi Module 

avan 

me yin 

eddurepad 

like 

Sim 

did {committed) 

his 

son 

to say 

so 

aiijadi 

ulvon anume 

allaipe. 

Enne 

avardu 

status 

possess 

no 

has become. 

Me 

his 


kekkamode oddal settkonge unisite tanaintuk vattit 
as servant one entertain thinking to his father came 

sedifta. Kadadure valdQram vad piblare tan 

reached after starting long distance came subsequent his 

aine kadda. Avre manas erigife Osir vadte dodadude 

father saw . He heart melted ran came embraced 


manicha. 

Adan 

piblare 

tanaiyan nositte eiya 

ane me 

felt joy. 

That 

after 

his father seening father 

I high 

lOgatuJ 

vade 

einuk 

mindlare tanak 

mindlare 

world 

existing 

to father before your 

presence 

papagaranaipe 

Nimein 

itture arlike 

marjadi 

sinner became . 

Your son 

to say to be called 

status 

illaipe 

ifture 

visangiksa. 

An mele avanaine 

kekkarn 

has, lost. 

saying 

felt sorry. 

Then his father 

servant 

hattude 

pasane 

ulvadu 

virad ettitva dufte 

avanke 

called 

superior 

existing 

dress bring come said 

r to him 


pevu 

gasitare kaik 

modarme 

kalk metme 

idu 

dress 

said to hand 

ring 

to legs slippers 

place 

eddir 

bayiddare 

porale 

kurl 

chachite ] 

pabbam 


said 

fat 

calf 

killed 

festival 

gazhite 

olli piriavait 

ekom 

edare 

tadikkitpadu 

meina 

did 

good joy became 

said 

dead 

said to be 

son 


usurOde vaddita. Kettibadu maina sikiko ittude elmer 
with life came. Lost son found out all 

pasanit eddar ajamile gadelibbadu dod mein 
rejoy were when was in field elder son 

paisarike vadup podale kolit vadume 

near home came when sing 

atusvadume kevic kette anadu kekkarane od ale 

praying car fell his servant ohe man 

atute edilme yenka eddit venda. Alke kekkarane 

called all these why for asked. To which servant your 
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nigral 

vaduk edra avane 

usurOde 

tirigit 

vaduk 

brother 

has come 

he 

with life 

again 

come 

editai 

nin 

aine 

padar 

kurl chachite 

pabbam 

for having your 

father 

fat 

calf i 

killed 

festival 

geso 

edda. 

Avanku 

kopam vadute 

peik 

Ogalik 

doing 

said. 

To him 

anger came 

house 

to go 

mans 

illaiko. 

Alke 

avan 

aine 

vadute 

avane 

mind 

was not. 

Therefore his 

father 

came 

him 

hada 

Aik 

avan meyyine 

marpatte 

enda nal 

called. 

To him 

his 

son 

in reply 

for long days 

iddire 

anai nimad m 

adige 

mirade 

ithanalla an£ 


remained I your order not transgressed was I 

en nund udde pasaneidid^ iddanike od ad 

my friends with to enjoy be- one sheep 

meriyam enage tard eddike ninnad vaduk elniQ 
young even tome not given your property all 

agada kek gagite samadibadu mayine vadippodaie 
improper ways did spoil (wasted) to son when come 

avanike padda kurl chachibi edda. Than ainin 


to him 

fat 


calf killed 

said. 

His 

father 

maini 

nosite 

nl 

alkumare 

ennodulvi 

endu 

vaduk 

son 

seeing 

you 

always 

with me live 

my 

property 

elme 

ninade. 

Tatik 

edre 

uniche 

kaytibadu 

all 

yours . 

Dead 

having 

thought 

lost (as having) 

nigarale usurodu 

sikibaite 

pabbam gasipadu 

ollidu. 


your brother with life found out festival doing is right , 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 

epiLi-trsnQ& eTu$iL&<omi—Gunr& i^ir^frOjr. ^jenQmiSiLL^if&TQetr (§<g) 
Qm p&r&onud* QiBirerSh-LQi— fienQpuxQatr&reu^j ev&zgj 
pin-jbQaj'jSiBpir. jh&iQld gg Gm pQasr peu&dQlQevr 'yeuQjniSLL-rr&rQa 
upprr&L- Qs/nLi—ir Q&Ql-# iBiretrd iSluuirOco 00 ) 0 err ^su j£j&Q&6[)Qld 

G&p&iLjiLQi— &mr. (ipird &u9lLQl rO«r OsdQserShLQu. 

jH&erSh—tr. jy&jQeor gfigg,G ld ^ 0 )l 8p£o ^iS^u^j iSuueotrQir 
qljl- QpiriLi—u&&u> cu£@>-G0 gfreudsr&Quiir puSiufiiru) ut-s&d quSlL 
tJQp. ^ev)iO«ss gp'-lt_/re»r;ij0Q«w Q&dQdQ&ptr, SjOjQjf 

pa/ssrOsar, &pd Q&iSlL'—it . u&$dQ$ti® 
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Ogi fiQasr f§iL(BQ l~ e^Qernh QuiLe^&^dQ a(TLD €TtLQwQ^>(r gg'jB f&Qa 
QaLTL—dQurGor {gjeOtrQp &srSldQ&/r* pesrdL{pfi)6upLjGuirpQ6d ^a/Qeor 
erBsoriucir a^^/rGenirQi^ QuiLan® gjituSlL @G«/rti gtl-GldQ60 

^GesrQa ffQvlj QulLl&.Qu$Ql~ ersoraQs. jj^uQld ppQesr pdmefrp 

Qs atLgapQ&iL qQgbt Gpoj/rd^QLD e&vrujgpj&^Qus gSIutmld Q&mNlL 
Ql. uituuld Q&tz&uQufTpQeo jugugst Gldj9gbt gtlJBQit uiL&eQdQ® LDtrff&n$ 
tu&rGeuecr geyQ ld jjd>Gi>/ru$Qu er&iQeor jyeuirjs Q&rra&rr /(?<gy-. tyiLi—fr&r 
@i1©Ql. CapGafreirQa $)iL(BQu. 8-«j#QQl- pdastm pjpdGu pjshL Q#$t—r. 
SL-&QJT euevjpnrLh eupp iSuueOirQjr pei*%ovrevQ&> aiLu.fr t Jt/^jOjiiLsarm 
enfiSQi—tyS/b qj&£jQl~ QpiTL^&Qu- LoenSdarr. jy^esr lSuu6oQjt ^Sstmudr 
QttirerShLQu. fQiutr ^Gesr QllQgvit® pfiigpierrGhQp j/jUjgpid lS dfi eoirQir pu>a 
LB/6060/rQjr utrusnfr^o)uSQu SGtAuSek @lL®Qjt ^cre^dO® LDtr^/rfd ^jevcvrr 
uSQu $}u(BQjr e$&6sr Q&dvetorr, ^sstGilOgo jyeuBcoiQ&x Qad®mr^r purrp 
&G> L- ULT&Qezr &-<3fTQJ'g) Oq/(w?Ol- 67 p$iL gmt&$iLQl- j>;«aj&rQ® Qugu 
Q&G fShLt—nQnGtoad Gmira/rG ld so end QldlLGiQld {g® ghLis^it uuSpirQir 
Lur&/nr(&,p6»fd@LLQL m . uuuld Q&gtQQl- tyerreffitSl $\uir eu/ruStL $)&G*tr '» , Lbil m 
L^irOir pp^dQLLu^j QiauSiQgn e_6n>(? jrrrQu-Qj t djs)L—rr Q<5lLl£U«£7Qu>o5)CW 
QdQsOsfr gtlL®Ql~ GrevQLDiTutr&iTttfl $p#irQn a/L 

Q^/tlLQll uSQstfuuS&fr/fdeij'djSuGlufrpQev Q&ir&rQetnfiifpeu^Q la 
'QiLl-IT&dqJ'&Qu) Q&efil® Q&iLQp. £<&Q t & Qed&irirmQesr QL-irenQeor 
Ol- IqpsvGld eresrQ® giL®® QeuuSdsa. jyddQ® Qai&tTfTGBrQcs &&GI 
(trj&r eu$£id ei lLl^Qjt ^/e^Qssr £.<#(? o/ tQl~ Qernrih $tfiQiL\LLeup&)d giiL 
u^Qu. ScsrcktjruuGexr ufT^irir(&,£)&> &&®iLQl- uljuld Q&snQovfr gtlLu.it 
fj$)GU6urdGinfr Can uu>gup$bQl~ uuSld QseQdLcGN&v ^jdfeOiruSQarr ^goGs, 
j* gjBoBJ-Q&t GupfSOt— jqGUoirQmfiiDrrpir. ^gjgst QlduSI * esr iljdulLQl — 

GTGsrpfo forenp£)Qjr ^Qesr $i& puair pQ® iBiraQp U(r®uiLQu-ar ^Qeur 
crsar^j QairiLi^ir GeatrQu. uir&e& ilituSIQl- jgjjpQpafldQ® @lL (?a/f) 
Qiu/tGil 6r«5rO<s £/rjnrfdp£)Q& jti&Q&tSiBp eugjd Q&gvQld ^sirpGad 
QsgtSIlLQl- *ufi pu&) QumSlGesr *up$uQurr^Qeo jj®jsvrQ& uirpirfr (^peo 
&d@t5l eiu .£_/r. pSsvrQoor QinuSssrGssr Q^/tgtSIlLQl^ & erd)® QldQjt gjgbtQq) 

Ol. etreS tfesrp^jmeuGp Gu^dQs^Qu) iBesraflGp pp$d Q&iL(BG$ 2-GofiQ/F 
Q&lLulu&> tSdS mtQwit &.&■(?jr(nL &d8umd ^ uSQl - uuuld Q&*i9lju& 
perrQp gtiLlut. 
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KASAVA 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Or appanku rendu makka. Sinnamaga appane baga 
A to-father two sons. Younger son his father share 

ketta. Os^ djna ird’hitlu vaduk erdu Or desattuk 
asked. Some days elapsed (he) fortune taking one to country (he) 

poytta. Vaduke avan edtpOy hal madivutta. A 
went. The fortune he took squandered (did). That 

vQrle or panja vanduttadu. Panja vandu Or 
in town a famine came. Famine no coming one 

gaudanki vaduku keykka pOnan. Pandi mOykkatku 
of a wealthy man work to ask went. Pig to rear (graze) 

vutta. Pandi kodukka tavudaru tinkana entarayu, 

entertained Pig given bran at least can eat even granting 

adu sikkade, potu. Tanku budd’hi vandappo namad 

it scarce went To him senses when came our 


appan 

tottat 

irkka alkku sikra puttu 

natpakku 

father 

garden 

engaged servants 

get food 

to me 

siktu. 

Nenatu 

appan tanke pOnan, 

Vazhilu 

pOgappd 

will get . 

Thinking 

father place went . 

On the way when going 

‘ namad 

appanku 

i togatku nanu 

dirapati 

seydutte. 

«< 

our 

to jather 

to God I 

ingratitude 

have done> 

Avanu 

nanage 

appa andu 

pOvadakke 

musadu 

He 

to me 

father saying 

to go 

face 

ilia. 

Avan 

vottali irka jitakara make 

ndne or 


no (I have none). He (him) under is paid servants like myself one 

jifakaranen. NenatQ appan take pOyita. AttaldQ dr 

paid servant. Thinking father’s place went. Some distance 

pagatte appana kandufa. Appa magana tabbi koptja 

on going father saw. Father (his) son embraced. 

Magan solluran “togatkum ninakum papi agiten. 
Son says to God and to you sinner have become. 

Nin maga engartuy enku ogge ilia.” Dukk’ha madida. 
your son to sa to me status • have none." Sorrow felt. 

Appa tan vottili irppa a]ku solli maiku bafte kalku 

Father his house was to servant said to body cloth to leg 
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kerS kaiku niOtira ikki kotuva madu kondu 

sandals to hands (fingers) rings placed fat cow killed . 

habba madita. SatpOna maga sikkiddakkagi kanada 

festival did. Dead son regained lost 

maga sikkiddakkagi santosha madna. 
son regained joy did. 

Appo biliya maga gadde erda votfike vartirda 

When elder son field from home was coming 

varagappa attamu saddamu katil vundadu. Nana ofte 

when coming play and noise in ear fell. His house 

alki id enna endu kekkappO otte al sonnaru 

servant this what when asking house servant said. 

“Nin tambi vandutta. Niyat appa made art habba 

“ Your brother has come your father , cow killed feast 

madukaru. Appo maga sinat konda. Votteki pOgamatta. 
is doing. When son angry got. Home would not go 

Appa poyi votteki va enda. Niyat tav nan iddu, 

Father went home come said. You with I stopped 

Ni sonna vaduku ella oppasi, irdavanku sangadak&rku 

you said work all carried-out , who stops my companions 

santosha paduva Or a$ mari kekkatO tarde 
joy (happiness) to feel one sheep young even without 

poyi alia ? Ninna vadukina na£a madiftu vandavanku 
giving is it notl Your fortune spoil having made who has come 

Or sukada kandu ittO. Kadakka vaduku ellavu 

one healthy calf killed. Existing fortune all 

niyate. Satpana tamma usurOde vandadugagi habba 

yours. Dead brother with life having come for feast 

madodu nija. 

doing necessary. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

g )tr jyuLJ«5r0 Qjrwor®L£>m&. ^dtreuriLs jy uuQear utr&ir QaiLc.tr, 
fiesr $)irfif$iL(3 Qijpa &ir Q/S&p&a QuiruuLjr eu&Q* Jfeudr 

ertLfiQumu pwrrsu iLtny. 6yiLu.tr. ^ QrrQe o §>ir U0ggr €uib&lLi—&. 
ugffBtr qjib<£ 7 pi aeifL-ekS Qa\u&& Quirky* £r. uijd Qibtuaafi^p 
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fiyilt-r. u&$ QstrQUss po/L-irg fSd/s&ar erijfjr^ j f& &£&Qp Gutr&* 

p*r(§ upfd ei&puGutr tiLDji jyuu«r QpirL-i^p $trss flsjr 

bids® ®s& Q&68T& jyuu«r pndQs Gutr^eer. enifija QuirsuQkjir {i BiD/i 
jyuudr (§ Qpirstt £(§ g/rgp fdjrrufd Q*\U£iLJiL-” jqeugpi semGs j/fuutr 
jijIbjb GutreupsGs Qp&G) gfia> 60 ir> ^miesr GeottL$) it& fgpSftjrtr 
QldQs isuGeer @ir $p&a-ffQ&srasr Qisajrjp jfuutir prrGs Gutnui—ir. jtjji 
pireo &rjrfr GuitslIGl- jjuucsr smQu-. jyUuir ll&w piSu Qstnmrua- 
tr&esr Q err 60 gpUT freer " Qpir&ir£(§ih fSesr^ua ufTiS 4($(?L-6ar. /8 or IDS 

erei&irg) 67 <®r@ e^sGs §)6oe>ofr ” gissr tump.fir, j/fuurr pser QeufTL.19.eSi 
@}iiau ^,£r($ Qsff6veSl «dlo@ ulLGl. srreo(§ Qsttr GiDirfia $)d® 

Qsirjsjeu iLir® Qsirjs&i pxouuir unrui-ptr* ffpQurev ids ®d®p t *s*ir@ 

&fTQij)£ lds ®d®p fids it® edQfiireg* LoniliB. 

jfuGuir iSsQtu Lbs sfiQfi erdfifi QeutTL.L9.Gs oitTfifidfifiir. euirsuGuir 
'QtLt—Qp sppQp Sfrfilso eydfijp. par eptlGL. qgitQ ®)fi erm ear eiih& 
GsssuGuir §>lLQl- «^err Qsireer^qz “ iBser punS eu& jpC-L-rr. &iup 
Sjuuir ld/tGl- ^jfTfi p&uufr iDtr(Bstr(r$, jy uGuir ids faeerfi QsfTeeeru.tr 
G eutriLGu.® QuirsLDn-ilL.tr. jy uuir Qurrtu Qqj,tlLGl —© eu/r errfifr. iStUfi 
/Siroj Streisr /§ Qstrek ear ereoeotr $tuu® @)ffi fieuesr® siisi— 

stnrtg) sdGfiireq. uQqj gp/f «^lL ldHI QssslLQl- furQfi Guirtu ^eoeotr ? 
Seereer qj&Qgst mtrsir lditl^lKB eudfi gp/f ssfi s/bjg $)lLGl- 

suds o/^0 ereveoskj SuuQfi. sfi Quit ear fiibiDtr tsQqpGL- oidfi^t str® 
piDuutr LDtrGL.fr& $%?, 
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KASAVA 


SONG BY BOMMAH. 

I. Hattili hasagjkki kottagili musagikki 

At home drawings {with white powder) made in the room dressed 

Ragia kalla kivigikki. Henninavaravve rajabitige 
Ragi (grinding) stone ear put. bride*s mother to public street 

yelatu haki. 
dragged. 


2 . Chapprata hattili chippadake biddade appukaludi 
(In) Pandal house nut is strewn with bended knees 

ayavale. Appu kaludiya henninavaravve kappe mari 

is picking. Bended knee ivith Bride*s mother " frog young 

endu tuludara. 
as was trodden. 


3 . Kajjaya suttu kijjurike sikk’haki uddadi tintu 

Bun prepared to the roof inserted gladly eat 

eli Sunda henninavaravve kijjurge baya biduttavale. 

rat Bride*s mother to the roof mouth opens. 

4 . Addarumala oddagi suttikonclu ocldar bidili tiru- 

Crosswise turban big tying odda (mason) street is 

guva bavainorge hennu kodutane embovru motalilla. 

roaming • to bridegroom's father bride shall give who say no one. 

5 . Halla niri'h aduge guhdi niriha tana tippe 

Stream in water cooking pool in water bathing dunghill 

niriha japatana bavaihavara kepre mel hodadu 
in water prayer bridegroom's father's cheek on slap 

yelatahhi. 
and drag him. 

6 . Sobahake munde ta banda toka toni bagal 

Marriage before she came. Huge figure door 

hidiyadu. Mane hidiyadu henninavaravve bagala 
would not hold . House would not hold bride's mother door 

timudu yelatahni. 
after pulling down drag (her). 



r *™ttv 

huvada 

iruUi 

palanada. 

Ini«i 

yemdu 

Onion 

flowered 

onion 

yielded fruit. 

Onion 

two 

kayada. 

JakkaUi 

Qra 

tiiru kannir yelathanni 

(yielded) fruits 

Jakkalli 

village 

watering eye (she) 

drag 

hasaimekai. 
to the platform. 






8. Bellufli 

huvada 

belluUi 

'palanada 

belluili 

yeradu 

Onion 

flowered 

onion 

yielded fruit 

onion 

two 


kayada elasafti Qra belu kannunir yejatadiii 

(yielded) fruits elasatti village white watering eye (tears) drag 
hasaimekai. 
to the platform . 

TRANSCRIPT IN TAMIL. 

QuiTlLLLm P&UU65T QuiLlfT QpaSSTUf-, QufTti LLS&J IXOSSOT. 

1. p/p lLl^uSo) ^/^SdS QatTL-en&itSii) Q/>@@dQ (rp9iusn&*£SdQ 
erabnanreufr JfdiQeu jrfr$§l&i3pi$QLppirdS. 

2 . &uujril*i}.u9£o @uul— dss>3L$ ppQp j/uLj*/r6d&Q ^iusuQ&r 

ae&rmrojir jqds&jGev suenuLDifierd^j jpqr$p/rQ(n?. 

3. s^mu *iL® *£s&^)0(?* &d&ir@ e-ppirtp. fidp ereSl&emL— ermrmr&jtr 

j/Guoi/r Sgg^/rGs uir£nSu^ppojGcrr, 

4 . jyilf/jLD/r^ 6pLL<—irj$ & P'&fgemQ iSjSuSJ* Qpifi&ufnu&eu 

rqiQs gtcxbt anpi QsirQp^Sesd)u &ldldguQ ij Qpp,TeSleDQi/r t 

5 . Jf &T SIT (§(T^IBS <2 S ( 8 ) 6 fflTU}-l?(TT)€ 8 r pfT &T UU muptrar L'frmuuJJ&t 

Jfy €UQff^<S5 &LJ LJ6$)ITQlliG6\) (5L-gf) 6T ippSBf Gtsfl, 

6 . (s^rrua’eosQpisGp pfrudpQpirs Qp/reasPuirs efi ly-iLf llgsot $)Ly-UJjy 
ujrs/rei)eietrpp sired!, 

7 . fFQH&refi'gp fr(g&reiRueoi6irp frq^eire/H ^ir^amu^pir ud&aredlesEjr 
dq^&earggp semtvrfir sretr pared! ^jeto+Qinetos. 

8. Qudr^dred! «££ ^pQudr^dreS! ueoisirp Ouerr^dred! Jg)/r$<SiTiu 
^ptr ereoj LLtpomif QuQ^sessr^uiSir eiae^pemetsd! <^<ac pOlls®&, 

TRANSLATION. 

This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at 
each other. 

The house is decorated, the parties are dressed. The bride’s 
mother is brought to the public street with the grinding stone as 
an ornament in her ears, 
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Betelnut is strewn in the pandal knd the bride’s mother is 
picking them with bended knees. The bride’s mother who was 
picking with bended knees was trodden over. 

Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat 
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth 
to the roof. 

The bride’s father is roaming about the odda street in search of 
brides with a big turban on his head. There is none to offer bride. 

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the 
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the 
water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who is offering 
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks. 

The bride’s mother came before the marriage. She was a huge 
figure. The door would not hold her and the house would not 
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door. 

The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of 
the bride’s mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother 
with watering eyes to the pandal. 
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[No. 128 A.K.] 

IRULA (THE NILGIRIS) 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Oru ammake rendu siruva irukkina. Chinnamma 
One father (to) two sons were. younger one 

ammanai pattu nanay bagattay pangi tandi-bidu, 
father seeing, my share divide give 

ena kattay. Amma pangittirgay. Vondu Naligay 
so said. Father divided gave. one day 

piragay yeduttukondu dQra desa poivitta. Dora desa 
after taking (if) far off place gone. Far off' place 

poi virda silavoo-sayidu-bitta. Silavoo-sayidapiragay 
going extravagantly spent away. wasting after 

oru bilia panja bandu-bittadu. Avaney daridira 
one big famine came. He poverty 

piduttu-vittirukkiria. Ah desattiley vortanuku alay* irukkina. 
stricken with. That place in one to servant became. 

Alayi irukkatti ava panni mega gaddayiku 
Servant becoming he pig to graze field to 

poyirukkina. Panni maichakku irukkatti vayir kadittu 

sent. Pig grazing while stomach hunger 

irukkina yi pannigu tanda pittu nanakku tanda, na 
suffered, this pig (to) given food me to if given, I 


tinnu 

irukkay. 

Adu 

tar gadukku 

alillay. 

Tanakku 

would eat 

(and) live. 

That 

to give 

nobody. 

To him 

butti 

varagatti ava 

tana 

ammakQda 

irukka 

cooly-afl 

advice 

when come he 

his 

father with 

remaining 

coolies 


koda vayiru valattatti bala irukkatti na mattira yi 

even stomach living strong becoming I myself this 

ida yi madiri vayiru kadikkina na sagay. Anagi 

place this manner stomach suffering 1 dying. But 

ippodey ammake na pogay. Amimanukku samikku virdaga 
' now to father I would go. lb father to god enmity 

gayidirukkay. Na ammanukku na maga enru sollu-gakku 

made I to father i(ai))\his)son sq to say 
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nachiga varu gudu. Ammakooda cooly-all ganaka 
shame coming. Father with coolies along 

nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammanida vandu sOrugakku 
if remained thought-so to father came to join 

amma vegu dura padi vayikku vandirukka. Ammanai 

father very far half way coming father 

kanday. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi 

saw Heart pitied ran came me seeing embraced 

muttu sandosha madi kutikondu pOyina. Aduku-piragay 
kissed glad became taking along went. Afterwards 


amma 

pattu, 

aiyyoh ! 

Nanuku 

mala 

samiku 

nana 

father 

looking 

Alas 

/ 

above 

God 

my 

ammage mundi 

virdaga 

madi-vittirukkay. 

Tana 

maga 

father 

preserve 

enmity 

made. 

Your 

son 

enru 

sollugakku 

seriyalla 

enru 

vi£anittirukkina. 

Ana 

so 

to say 

right not 

so 

regretted. 

But 

amma 

kuli alai 

tanduvandu bilia 

seelai 

tanduvandu 

father 

coolies 

brought 

big 

cloth 

brought 


udutiyagakku. solga. Kaikku mOdira kalugu seruppu 
to wear said. In hand ring on leg slippers 

ekkiya solga. Kommai kannu aruttu virundu madi 
to put said. Fat calf killed feast made 

sandosha Madina. Settu-pOna maga kaiku vandu- 
glad became. Dead and gone son in hand 

sikkirukkina Voondu-pOna maga kaiku sikkivifta enru aj 
caught fallen son to hand caught so all 

ella sandosha madirukkina. Appoh gaddailirunda bilia 
men glad became. Then field in was elder 

maga kureku varugatti. Paftu padugadu, kottu adugadu 
son to house while coming. Songs singing , dance playing 

kadilay kettirukkina. Tana ajay idu yenna. kQttadugaru 
in the ear heard. His men this what dancing 


enru 

solga. 

Adu 

vOlaikara nina tambi 

vanduvitti 

rukkatti 

so 

asked. 

That 

servant your brother 

having come 

backi 

Ni 

tambi 

usirOdu vandirukkatti ne 

amma oru 

komma 


your brother alive having come your father one fat 

kannu aruttu oru virundu madakki enru solga. Avanuku 

calf hilled a feast making so said. He 
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koba vandu kureku varagillay. Adukku piragay amma 

anger got to house did not come . That after father 

vandu avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu 

came him begged. To which Elder son in other words 

solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay 
remonstrated. I to you enemity without in your words 

irundirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandoshamayirukka 

remained. To my friends all to be glad 

oru attukutti kuda ninu taragillay. Nina sottella 

one kid even you did not give Your all properties 

virday kondupoi silavu madinanukku irunda 

extravagantly taking spent for having (spent) remaining 

kommai kannai konnu-vittirukkay enru solga. Amma 

fat calf killed so said. Father 

bilia Maganai pattu nina yeppodu nannudai irukkay. 
elder to son looking you always me with remained 

Nane sottella nimakkuda kidakkudu. settupona 
my properties all yours lying . Dead and gone 

gindu ninita un tambi voondu pcna un tambi usirodu 
so thought your brother fallen gone your brother alive 

vandagayi virundu madataku niyayata enru solga. 

having come feast making just so said. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

(§)06&<G0). fedreanhiA j^ldloSsot utrpjsj tee* 

utr&pQ# uibi 8 i &i&$i3(P<oi<Rsr jywibr ubQ Q&iruppfdpG* 

6perrafi f5ir<§$(§ i8uG& sranr® Qun\us£liLuir. jpnrGp& 

Quruj eSirp & 6 uey Q&uj&j i8iLu.tr. Q&uup i8fQ& 90 l8gSiu 

uiB^piSiLi—gj. ' jfOiQsN pfijdit i3u}-p&6&LLiQ.(Tr)di£c8r. ^ GpepfstOea $tr 
pmr&rg) ($*&<£). 4 ^err/rLU ggsa/nLy. JHeu uesrevfl Guxs 

CuiruS ($&&&). uJrefl Quxuf&trii® gJtyaa/riLtp. guu 8@ *L+pji g)@i©«r. 
g) ussTtofi® prspiSiL® /bs**(§ piBfi *rr$argpi pirstr^d® 

par*® qpfi^ijrsfnLt^ pesr g}Qf,ds sucQ 

€uu8q£ Qi&jpfnLy- ueo gj^dstriLu^ ttnr mtrpjdtr g @l_ guurfifi *ja8(§ 
sip.d&g) Jtir +rG&. ^esrQ guQutrQp jftbLcgg&'Q iBtrQutrQs. 
jfbu>gpi&<§ tSirps QgfujJS(^sQs. mtr <jftbu>&i6(§ /ttru>& 

mmrfi Q*rc9$u*rs<& bit*#* ji/u>ld* «<*« 
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pir®nBq$&a(nl-isp iS&arp^p uirsa j^ihineS^. miiE^s Qa@aira§ jytbG ld 
Q eu(9j a girjr uirfi euuSa® euis^rr^aa ^llldSsst *»»(&—. LDesra (Lp/Stb^J 
gpip. eu/hgi ibBsot amr(S puiS aibG^/rep. utrui s^iLupaQairem^ 

GumtSgj) «gy^57«0 iSpGs jy&Cu) urrp&j $qGiu/t ! /sgud(§ Glcgo &/n£l&(g 
Bear *$jU)U)ir& (ip/h@) eS/rps LDirupdHtLupqf&a, pesr Loa eresrgu Qairetgpi 
sir&(iSF> *piShu€d&) er*r&v e$&6tsrl ( &£j)(njaQ a. ^Clld a^eS jyQerr 

pibjp euiB'g) lSgSIvu @G*x> p^(BjS(U arrays Q&rrwca, 

Glo/t^jf/t airing Qaq^uLf eraxtu Qaireoa QairiAanuD amjyQTjp&J 
«B0/£ < £7 LniTisp &!5Q&ir6p>iD(rup$u) % Q&'£'g}Qutresr ll a onaQeu&gi 

^k^iGuir^or wa ana<§ @aQeS l L-up(nja&lgr) erebrjpi ^Qerr^eoo' 
aisG^/ro^ iMispQh&tifft) jyuGutr aposipeSlq^ispB tSeSluu ma a^asijFa^ 

o/0f5/rLltf uinl Q lmQ arrjp ^Qarrgi air t @Geb QaiLispq^a^iesr 

pB&JT ^Getr g)^7 GT6STGST <5L £(rQ <55/T0 6T6STJPJ Q&IT€»a *$J&} GovSoVafTJf 

/Seor puuli euiB^eSkLupd^aa. & pibiS) &.QGjnrQ (suib^Q^a^/riLL^. $ &llu> 

90 0«/tlqlo «556a7gc/ Jfr 90 6$0/e«£7 ld j i it a® st gst jp Qarreva 

Qairueuib'gj ah _6s>/r«0 eu(^QGeb *$}&&(&) lSl’oGu j\U)ld eui5 &7 
^jeuGscr Qa£%&<&) <#«£?« 0 iSleShuLhiAn- GqjjpjGu£& QanebGp, ibit iSeor 0 
G$(rpa Sieved/r Old r8ar GuaQGeb g)0/£,©0 aQa. *(T &Gesr&pairq$ 
erev®)rrar<5 aiBG^rro^unriip^aa g>0 ^iLQd^iL^ a*. /8gpi fi(r^a§)6oGev. 
Sm Q&irpQpebGbiT eSirfbQairemrQGumu faev®! LD(rip.^u) ssra^ @0^ 
QambGm aeaGeor Qa/reur Qpv&C-upQ&Ga ctsw «£v Qairsva. jyuut> lSbQuj 
lo&Gsn uirajB SGevr sruGurr^i a&sr^i Gl~ gjQ^aGa aGeor Q&rrjbQpeveoir 
SLoa^pir &il-<50^. Qa 'S'&Gufr&r 8mj$nBafi)p0 c.^t^lolS ^ib&Guirar 
v-esrpubS o.8Gjrir(B aikpairuS uxrupttQ £uj(nup/r gtcbtjpi Qa/r&a. 
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KURUMBA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Vondu appage yeradu makka uttidaroo. Ah Kunna 

One father two sons were. The younger 

koosoo appanai noditoo nanoo baganey pangi ta yenta. 

son to father said, my share divide give said. 

Ah matiriga appa pangi kottooboofta. Vosi dinaga 

That manner father divided gave. One day 

inthadu kunna koosoo tana sottella yetigunu oru dOra 

after younger son his wealth taking a far off 

d€sa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali 

place went. Since then wasted wealth all empty 
madibutta. Ava berta silavO madi intadu oru todda 
made. He waste spent made while a big 


panja banta. Evanukku appara daridira edutubuftattu 
famine came\ Him great poverty got. 

Ah desagala vobba kelsakkoo idda. Avanai handi 

That place under one for work remained. Him pig 


mesi ba endu gaddaikoo buttu-butta. Appara hoftai 


to graze came 

so 

to field 


sent. 

great 

stomach 

hasittatu. 

Ye 

handi 

koda 

hittu 

enagai 

tandaray 

hunger suffered . 

This 


given 

food 

to me 

if given 


na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaru illay 


I would live 

SO 

said . 

That 

to give 

no body. 

Yenakku eiga 

dan 

butt! 

bandu 

ennappa 

kooly-ajl 

I now 

only 

advice 

came 

my father 

coolies 


oltukku hittu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella 

all food take. Them strength have. I thus 

kashtapattu hottaga appara asu icjutu settay. Agave 

suffer stomach great hunger caught dying. Therefore. 


appasary vonai. Na samigu 
to father go I to God 


appagu virodaga madibuttay. 
to father enemity made. 


Enna appa maga embadukku niyaya kaney. Seri 
My father son to say just nil. Alright 


na appakooda coolykara mathlri enna biyali unitu 

1 father's coolies as I remain saying 
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appasaray 

bandu ejjina. 

Aga 

ida 

dariga 

bannay 

to father 

came to join. 

Therefore 

half 

way 

came. 

Appavoo 

eida darikku 

bandu-butta. Ava 

mana 

ventu 

Father 

half way 

came. 

His 

heart 

melted 

vodi vantu dappikatti 

kanjoga 

madina. 

Aga 

maga 

ran came embraced 

joyous 

became. 

That 

son 


appanai nodi samiku appaku munday virOta 

father looking to God (and) to father presence enmity 

madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga yogi 

made to father I son thus to say justice 

yalla entu na unitay. Appa vondu koolyala buttu vondu 

nil so 1 said. Father a cooly called one 

dodda selay hottu—bandu kattina. Kai ungara kaluga 
big cloth bring clad • Hand ring on leg 

kera ikkida. Vondu gobbu kannu koidu viruntu madi 

slippers put. One fat calf killed feast made 

sandOsha madina entu unita. settava maga usurodu 

joyous became so said . Dead son alive 

bandu-butta. Hoda maga bandu seitu-butta enatay yellaroo 
returned. Gone son came joined so all 

sandOsha agaittattu. Aga gaddayilidda dodda maga 

glad became. Then from the field elder son 

manega bappatta alii attavoo battavoo kiviyOgay 
homeward coming there playing singing in the ear 

kOppattah. Idu ySnaga endu tanai gelsakkaranay idutu 

heard . This why so his servant called 

keta ninna tarnma bandu-buttattu. Ava usurodu tirigi 

asked your brother came back. He alive back 

banda-dugiya nina appa dodda dana kondhu virunthu 
having come your father fat cow killed feast 
akkiyattu. Avanukku appara china bandu managu v kada 

made. Him great anger got to house even . 

vOga manasu illay Aga appa bandu kenji maneku 

to go mind not. Then father came begged to house 

ba yenna karda. Aduga kQsu ninaga. biroda illaday 

come so said. For that spn to you against without 

appara kala idday. Appara kala iddu enanagu 
long time remained. Such long time remaining me 

sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasamadi 

friends you gave not your properties wasted ' 
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu 
returned to son fat calf you have killed so 

yegina. Appa magaila helutu ni yegu dina iddaray. 

said . Father to son said I so many days remained 

yenna badukella ningadu. Settu-butta enda koosu tappi 

mine properties all yours. Dead thought so son gone 

voga . tamma usurOdu bandubutta. Enaga virundu 

ran away brother alive returned . Therefore feast 

akkiyaday niyayada. 
made just is. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

tydrjp ^UU(&) ld & & V-iLiy-pirqjj. ^ (gesrsar ji/uucteur 

Qisnuf-p^ si meteor uiraQcor lue/Q^it srmrpir. ^ uvr $ if) 4/r ^juu/r uejQ 
Q^/TlI® LlL-L-fr $Q fslGBr&ir ^IBpil® 0657 gw 6n.6r 06OT O 6 ITpQ 06060/T 

Qp& Q6urrtejQL-iiLL-.fr. $Q ^esreurrs iSirp@isu 
Qffirppsosinr a/rsQ lditi t-fiLu-ir. j*,eu Qu/rp Qeveij lditl y. ^joorprrQ 6^0 
OpaiLt^ u®# uvprr. @)<sugydgj ^uuirir p/fl$jr t-jiLuirp^j. 

^ Q&P 6i<s$[T $lju Qsifrt&dvF, ^ppfr* JtjeuQm e^iB jS QldQ uit erm^j 

spQpi^, l/l! 6 ) LjuLi—ir. «$y Lu/rir QfVDfnLQt— p&trQpp ft p&. {§) 

p£Desr$ Q&iri— p/fiiLQ <nTmQ65 pfspirQjr /bit u^dQQm sreor s-gS p/r. 

'ty&S pUUjtf gptJU0 ®ClS$, ST60T45(8j FF& P IT SOT Lj p UIB^J ST €BT6Uf LJU 
Sh.<sQ ^err ££Ll®i0 6ij3lL® f&eorQptr. ^isuq^s^ uso $ITp$5i@p. /BIT 
fF&&'5t0Dir SQ^'-UlL® Q&LITlL'- 65. J^UUITIT ^6r §)Qp^ &pQp. ^BbQeu 

'gjuuir&inr $@eor. rnr «f itlB 0 S juuir 0 sSQjrirp 45 unrip t-fiLQi srmsor 
^jUU U>65 ST LOU p 65 P) fSuJirUJ &irQsm. ff fB iBir Ji/UU 4h-L- 6ri-<o$}SITff 
LDirfiifi sim zor iStueSI vsSppi s\uuir &rr@ir uib^j ^sg^)©. 
@)i—p/nfl&rr umQsor. ^fuu/nsy @t— pattid^ u/5js qiLi—ir. jyQunm 
Qeumgv suib^j puiSl ssiLip- <s03g/r<5 lds uuiasr 

Qistru}- &itlSI(^ ^uu(&i Q£tB@p eSQjr/rp unri^. <-,Ll£-/r. ,gy uugpis(§ ibit 
LDs srm^j Q$j$rT(4F) eu^js Q\unQ iuAsv simjp /bit *-srflp@p, jd/lju tydrgt 
6hsS) err l^l-Q QprnLu- QQeo QgjL/rppz uii^j «fl -Lp.gu) etoa 

e.^/ 5 ,nrr «/r^j 2/0 Q&ffir ij&aQgir. Qekrjp Qsrruuam gp Qsiruj^j cSq^ib^j 

ustris)-& ibQ pire$> ld/tis^^u) srm & &-c&pptr. Q&jsj&gu lcs 5 untjp 

LjL-L^tr. GpiD/Tp LL65T UIB^J Q&pjjP L-jlLl—fr SimQ& 6 T 6 VS 0 UQfj 6 IhQfrTQfc 

• e ^‘® 65jB6B)pj$G®0& Q^iriLt— iL65 ldSsot65 uuuulLl-. j*j6veSI 

'QiLi—nsij urr lLl_(T<S}j QeSffaj/r (? 4> Q^bljulLl-O, j§)jp GTms sresr^j pQsor 

Q6s&s : rr65rr jrQm Qsppir. iSm 0itu> ursgj qiLi—r^^}. j/eu 

*- 3 rQinr(B fslifiQ ^fhpg> auQiu iSm ^uur QpiriLi— psor Qmp& 

6^0^^57 ^dQlUn^^J. JV€U^ 2 /tf 0 JffLJUirjr Q(oU) U&g? LC€Sr(&j A I— $45 
LD6B1 & §)S0 @60. <Q45 ^ LJU IT UIB& Qsf^Q Lti8m&(6j U/T Sim '(g) 45/T/SIT, 

Sn. 6r fSesr65 iBQJTH& §)SC6dfrQ^ JfLJUtTf 6UTSU ^jUU^JT **€* 

6T6BT0 @Q6Bl Qp air/T(9j 9«BT^7 ®<SF0£llf- ^dQ^fTS^ LLIT®fifT&qg l§ 
&uu @)6i)@€0 iSesr Q&/rpQ06ti6vrr sir&LLiriq- uisp CD&gpd® QsiruLj aetsrgpi 
MmQ 4 Birk& l-ilLi—it • srm & SjQgt). jtf Uuir ujssvt Qaa(g& i§ 67@ sissrsar 
QppQeor. ersorar u&dQa&eo it fSm «r p it g\ Q&pjp ljlLl- stmps^sr 

puls $45 P LLLD U/B^L/tlL-IT 6T68T45 *Bqp/BJP $45&luQ<§ 

friu/riupjr. 
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IRULA (COIMBATORE). 


Amine 

ondu 

atfukkuttiy€ 

seyakke meikkakku pOgatulave 

Boy 

one 

lamb 

to the field to graze 

used to go 

poylave 

puli 

varugudu 

puli 

varugundularu 

ka tulave 

going 

tiger 

comes 

tiger 

comes 

cried 

lafinakki 

nama 

txjugadu 

amme 

lekkitandu poy 

pattemu 

If cried 

we 

run used to 

boy 

is crying went 

looked 


pakkafti kaittatti sirittatulave pinnelave lariraki imma 
as we saw hands clapping laughed again if cried this boy 

venuku venuku dinalu lekkutulave achche pOgaven<jalaveQQu 
for fun for fun everyday cries there go need not 

nindukondemu andatte naladi ammatte puli ka<jitu 
stopped going that day that boy tiger bit 

tinduttu tulave. 
ate. 

TRANSCRIPT IN TAMIL. 

juuiGui tytsjr 'Qil(d3(&)LLiy-Gtu Q*tpd<3& Qu)ius&rd<§ Quire ir 
QutnueoQcu LjeQ G0r ^^i LjeSp jpeoir jpi eorr/S^sS 

Qrt&Qp'ijp Quirvu utrp6/t(ip uirssmCu^ gtn&f&LiLf. 
&jpp$irjp€*Geu iS&rGareoQei/ eon/S^gSi QjwiLtr eBgp(&) eSgjpxg 
Qev&(& K &ae»Geij Guts Q&emL-rs* Qcusv&i Skjg Qsiresv'h-.Qp 

Sf/Bfrarfd jy lluxtjQp uedspijp &eo'Jcu. 

TRANSLATION 

A boy took a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger 
comes” “ Tiger comes. ” Hearing his cry we ran and saw. He 
laughed clapping hands. When he again cried we stopped 
going as this boy was daily crying for fun, “ Tiger comes.” 
That day on which we did not go, tiger came and ate him. 

PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA. 

Nattusakke \ Puttutunu Solaikkuruvi nade nada 
Country jack trees have blossomed forest birds men 

rode sollate Solaikkuruvi nade 
(to) without telling forests birds . 

2. Manipatta, malayalatta solaikkuruvi nade Nammalayala 

Forests birds forests 


seme solaikkuruvi nade. 
birds . 
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3 . KQvaippatti sOlayidi 

Kuvaipatti (name of the forests) forests there are 

S&laikkuruvi nade Kumundupartta deivatte Solaikkuruvi nade. 
forests birds forest birds. 


4 . Kelaikki pOgiti 
East going 


Kombeti Solaikkuruvinade. 

in branch forest birds 


KaylmundO kanikalumundo Solaikkuruvi nade. 

fruits there are fruits there are. 


5 . Vadakke pOgeti Kombeti Solaikkuruvi nade 

North going in branch birds of the forest 


pQvu mun<ju pinumundu Solaikkuruvi nade. 
flowers there are fruits there are. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

(1) fsrruQ^dGs C«sr/rSsi;i00(S}S 1 r [E/rCrZ— is it urrQ jfrrQ u 

p C*-/r2si><fS006$ /s/rOu.. 

( 2 ) L&§$&)uuiruu.ir LD^oiu/rerr^^ir G&-&(£< 5 $ isitQl- !5U>Lr>%svujirG!r 

9 Qld (?^/r 3 a<® 00 ^ ibitQl — 

( 3 ) &>-6to6uuuLLi$- Qffir<kcu9$ [eitQl- (GjQp/sjp uirir 

Qp\U<oufbQp G&ir&ud 00€$ rsaQt — 

(4) Q<s8»tr<s® QutrQjsl Qsirun^^l Q^h-^sos^q^mSibo'Gl^ siriSQfsmGuirir 
a eS<S(e^'y>essr^>Um Q a ir^svi^Q^^ isirGi—. 

( 5 ) euL-dQ* GuirSlsI Q&irL£)L$fij /s/rQu. ^^ruxsmQ 

iStgjArQpmor® Q&/r 8 svd 00®$ ibitGl 


TRANSLATION. 

Come ye birds of the forest as all the 
Jack trees of the country have blossomed. 

Come ye birds without attracting the 
notice of men. 

Come ye birds to the forest of Malabar 

where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway. 

Come ye birds to the Kuvaipatti forests, 

Stoop down and adore our God. 

Come ye birds going east as there are fruits 
in the several branches here. 

Come ye birds of the forest going north 
as there are flowers as well as fruits. 
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BUNT TULU. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Oriyage radd an balelu ither Akled elliaye ammag 
A certain man two sons had. of them younger to father 

pande “Amma: yenna palg booruna sottu yenk korla 

said, Father my to share falling property tome give 

Apaga amme avana badkn akleg pal malthdkoriye. 

then father his property amongst them divided. 

Vonthe dinottu ellia mage tanna poora sottunu ottu 

Not long after younger son his whole property gathered 

malthd onji doora Qrugu podu aiilu kandabatte 

together a far country. went there recklessly 

jeevana malthd aottu halmalthe mata kharchanaga. a 
lived property squandered all when spent up, that 

Qrudu malla onji baragala batnd. Bokka ayag 

in country mighty , a famine arose. And to him 

bodaina tikkande kashtand. Bokka aye a 

as his wants could not be got he felt difficulty. Then he that 
Qruda onji grahasthanowlu seriye. Aye ayan panjile 
of country one to a citizen joined. He him swine 

sankere kandogu kadapudiye. A panjilu tinpina 

to feed fields sent. that swine used for eating 

umiandala tindd banji dinjavere ayag bahala 
at least corn husk by eating to fill his belly to him very much 
manasandala aln ayag grla korjer. Apaga aya gati 

desired though it to him nobody gave. Then his state 

ayag terid aye pan<je, Yenna ammana et 
to him being known he said, My father's so many 

jana kelasadakulu tindd dakkuver’ Andala yan 

workmen eat throw away. Yet I 

badavudu saipe kala battend, Yan lakkd amma adge 

out of hunger dying time has come. I will rise father to 

podu panpe. Amma Iregla Dever dumbula lappu 

go and say. Father unto you and God before sin 
malte. Yan Trna mage indd paniyere 

have committed. I your son to be hereafter called 
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yOgye att. Enana Trna sambalada chakridakle lekka 

is not worthy. Me your paid servants like 

malthonula. 
treat 

Aye lakkt amma adeg poye. Amma ayan dOOrdtf 

He rose father to went. Father him from a dist - 

toodu papa putud parbatd kekkil arad pated 

ance seeing compassion felt came running embracing by the neck 

iputta koriye. Apaga mage pande “ Amma! yan 9 Trna 

^kissed. Then son said Father I your 

kamiadumbudla Devere dumbula papa malte. Bokka yan 
before sight God before sinned. And I 

Trna mage indd paniyere yogye att. Andala amma 

your son to be called not worthy Yet father 

tanna chakridakleg lettd ‘Eddenthina dustu konbale 
his servants called “ Good dress bring 

ain ayag padi bokka aya berelg ungila deele bokka 

it on him put and his to finger ring put and 

aya karg muttu tikkale charbi dinjidittina kanji 
his to feet sandals put fatty ' calf 

kondubattd kerle bokka nama mata tindd ka£al 

bring slaughter and we all eat merry 

malpuga, dayegindnda imbe yenna mage taitnaye 

let us be t because this my son once dead 

raddane jeeva at, aye potinaye itte tikkiye 

again has come back to life , he once lost now has been found 

Anchene akulu ku£ald itter. Apaga ayana malla 

so they merrily were enjoying. Then his elder 

mage kandodu itte. Aye tanna illda mutta bannaga 

son in the field was. He his house near when coming 

padatala nalipunetala gowji kendnd. Apaga aye 

singing dancing noise heard. Then he 

tanna chakridakled oriyan lettd undu mata gowji 
his of servants one having called this all noise 

danendd kende. Apaga kelasdaye pande Trna megye 

what asked. Then servant said your younger 

baider Aik ima ammer charbi dinjidina 
brother has come. Thereupon your father fatty 
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kanjin keriy^r dayegnda mage sukoftu tikkyernd 

calf slaughtered because son in health was found. 

Apaga malla mage kopodu ulayi pOyije Ainedd 
then elder son being angry inside did not go. Therefore 

ftyana amme pidayi batd ayada pandonde Apaga 
his father out after coming to him explained Then 

a ye ammag javabu koriye daneindnda “ 0 Ho yan 
he to father reply gave as follows “ Oh I 

Ireg It thinja varsha kelasa malte epandala irna 

to you so many years work did ever your 

pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtereda 

words did not transgress. Even then I -'mine with friends 

kusal malpulekka yenk onji edda kinnin andala Ir 

merriment may make for me one kid even you 

kerijar Andala Irna sottunu sooleleg kordu 

did not slaughter Even then your property to prostitutes gave 

tind padi mage batti pettige charbida kanjin ayagad 

squandered son soon after arrival fatty calf for him 

Ir keriyar.” Aik amme pande “ Maga! I ;epala 
you slaughteredFor that father said “ Son you always 

yenadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal 

with me live , and my all to you. We merry 

mad santOshalt padeppina sariyayina. Dayegindinda 
, should be cheerfulness enjoy is reasonable. Because 

I , ninna megye saith pOyinaye Raddane 

this your * younger brother once dead again 

jeeva ate, pOyilekkadaye tikkiye.” 

has come back to life , who was t iken as lost has been found” 
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BUNT TULU. 

Dakshina kannada jilled Aliya santhana kutum- 

South • Kanara in the district aliya santhana of family 

bada ejamane kramaprakara a kutumbada astida 
the manager in theory that of family property 

javabdari aduppuve. Nadavalted ofi parabe ejamane 

a trustee is. In practice an old man manager 

ape Ayag kutumbada asti/dd tanna budedi 
becomes to him family out oj property his wife 

balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd aye 
children to enrich a desire there is. Hence by him 

maltina paradinolen, radd malpere bokka asanarta 

made alienations to set aside and maintenance 


padeyare 

vyaijolu malpuna 

anchi 

kutumboled 

bahala 

to recover 

suits filing 

such 

among families 

very 

,undu 

adalte akramogu 

vyajja 

maltd 

ayan 

is common 

for mismanagement 

suit 

by instituting 

he 

dett padoli. Avu aya akramoddu 

padke. Avu 

pagela 

can be removed . It his misdeed is worse than. It 

ill-feeling 

ladayila 

undumalpundu 1 

bokka 

hechi 

karchida 

quarrel 

causes 

and 

very 

costly 


vyajjoddu kutumbada netter ajailekka 

litigation on account of family of the the blood just like sapping 


asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda 

property is squandered aliya system evils are as follows 

1. Avu svabhavika at’ I 
It natural is not 

2. Aidd ori swatantrada naramani apuje. 

By it one independent man does not become. 

3. Avu vyapara vagaire karbar malpere addiyapundu. 

it trade etc. business doing prevents. 

\ 4. Aidd kiri membarer dadder bokka javabdari ijjandi 
by it junior members indolent and irresponsible 

mragatta lekka aper. 
like beasts become. 
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5. Malla kutumboled uppuna 
large in families existing 

membarena gunanadatelu 

of members character and behavior 

addi apundu anche kQtumbodus 
prevents such in families 

ede ejji. 
there is no scope . 


kalahaledd kiri 
dissension junior 

edde ayere 

good becoming 

baravu kalpere 

education to receive 


6. Kutumbogu pal 

In the family partition 


avere budundane I dosholu 
only by permitting these evils 


parihara avu palda krama kavarprakara avodu 
remedied can be of partition principle per stirpes should be 

ellya astilu dikkapal aivandilekka prati palg 
small estates minute splitting up to avoid each share 


aiva rupayi teerveda asti andala tikkulakkantina 
fifty rupees assessment estate at least as would give 

astilu pal avolindd malpodu 

of such estates partition can be made. It should be laid down 

kutumbada astin pal maltoniyere- ICarakarianda 
of family property to divide sentimentally objectionable 

anchi astida varushandhi huttuval!in , kavarprakara 
such of property annual income per stirpes 

pal maltonoli. 
may be divided. 

7. Ejamane kutumbogu javabdare ayinedd aye 
Manager to family responsible being he 

kutumbogu lekka korodayina neeti, a nibandaneg 
to the family accounts to render is just, to that rule 

erandala neetida ejamane duriyere karana ijji. 

any one just manager to complain reason no . 

• Ayag pratiphala astida huttuvallid shekada 

To him remuneration of property out of income per cent 

patt prakara deevoli. 
ten at can be reserved. 
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8. Aliyakattda dosholu 

0 f aliyasantana system evils 


bahala kalodd 
long from time 


sahisere ktldandinat ittinedd aitha parihara b€ga 
unbearable having been its remedy soon 

avodu. Aik svarta manasda ejamanerna 

must be made. For that selfish managers 9 


akshepa uppu. Andala mata kiri membarerla 

objection might exist. Nevertheless all junior members 
edde hire membarerla mitt pandiprakara 

also good senior members also above in the manner stated 


palapina eddend oppuver. 

efiecting partition is qood admit. 


TRANSLATION. 

The manager of an Aliyasantana family in South Kanara is in 
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man 
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and 
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena¬ 
tions made by him and to recover maintenance are very common 
among the followers of this system. He can be removed by suit for 
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes 
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped 
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system 
are:— 

(i) It is unnatural. 

(ii) It deprives one of individuality. 

(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce. 

(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres¬ 
ponsible beings. 

(v) The atmosphere of disunion in large families acts against 
the formation of character of the younger members. 

(vi) It retards the progress of education of the family 
members. 

The only way for removing the evils is to allow partition of the 
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To 
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a 
partible Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there 
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be sentimental objectibn to partition of property, the annual income 
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is 
responsible to the family, it is just that he should render accounts 
to the family. No just manager can have any reason to complain 
against this rule. He can be allowed a remuneration at 10 percent 
of the net income derived from the property. As the evils of the 
Aliyasantana system have been in existence beyond endurance for 
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might 
object to that. Nevertheless all junior members and all gccd- 
natured senior members will agree that partition in the manne 
stated above is good. 
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KUI (OR KONDH). 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Roani mrika riaru maseru koganju tanjil plateiiju 

Of one man sons two were small one to father he said 

“ O aba ni muduli taa pahanai naa nangi siamu ” 
Q father your possessions dividing out mine to me give 

isenju. inbane tan jT tara muduli tajeriariki 

he said. Having said the father his possessions to two brothers 

paha jltenju. Ese Dina SasI beotl ita gatanju 

dividing gave Some days Having gone after younger one 

tara kradahga usanai rO sekonl dina tangi sasefiju. 

his shells gathering a far country two he went. 

Emba eanju kakali - ajahai tara muduli gule vlha 
There he spendthrift becoming his possessions all finish 

gitenju; gule vihane e dina / dando dehane 

did all having finished that country throughout great 

sakl dite, enga eanju sakl rai Jugltenju. Juganangati 
famine fell and he hunger from suffered. Havingsuffered 

e dina tanani bachtangl sajanai eanito manga- 

that country man to going at his house he went andi 

tenju enga deranju tara pajinganii anga tang! eani 

stayed and the big man his pigs mind to him 

pandltenju. Embalve eju siataki eanju pajlngani 

sent. No one even food did not give because he pigs 

jutu kabari rai tara tula panja tangi reha atenju. 

mash food with his stomach fill to pleased became. 

Eakive ronisi elu vate, “ Mai abato dehane kabari 

But one day thought came our father's at many work 

gataru maneru earn game tinba panbi maneru enga 

people are they much food receiving are and 

anu imba sakl rai sal maT. Mai abatoki 
I here hunger from dying am. Our father's house to 

sajanai eanii ihlhgi vesil. “ O aba anu nlndara 
going him like this 1 will say. “ 0, father I yours 
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enga 

Penu tara roi gia 

mai, nl 

mrienitenu 

ote 

and 

God’s own evil have 

done your 

son 

again 

ava 

tangi anu agenu, 

nl kabari 

gatani 

deherigi 

become 

to I am not fitting 

your work 

man 

like 

nange 

itajamu.” injl elu 

gitenju. 



me 

appoint saying thought 

he made. 



Elu 

gianai tanu ningitenju enga 

tanjitoki 

salba 


Thought having made he rose up and father's house to go 

dQnjitenju. Eakive eani sajl masara sekOti tanji mehanai 
started off. but his going was afar father seeing 

eanii jeda notenju enga tanji degariai eani pombanai 

him love felt and father running him embracing 

gadanga nOskltenju. Emba rai mrienju tanjil vestenju, ‘*'0 


cheeks 

kissed. 

Then fro?n son 

’ father 

said 

0 

aba 

nindara 

enga 

Penu 

tara anu 

roi gia 

mar, 

enga 

father 

yours 

and 

God's 

own I 

evil done 

have 

and 

nl mrienitenu 

ava 

anu 

agenu " 

isenju. 



your 

son 

become 

/ 

am not fit 

he said. 



Inbane. 

tanji 

trape masaril 

vestenju 

“ iru 

saju 

Having said 

father 

his house people 

said 

you 

go 

mGla 

negl slnda tasanaT 

eanii tata gidu, 

vanju 

tani 

really 

good cloth bringing 

him clothe do 

finger 

on 

mGdi 

kia 

jidu 

enga 

katkani 

soteraka 

kipka 

"jidu 

ring 

sleeping 

give 

and 

feet on 

shoes 

sleeping 

give 

Gandl 

' aja 

mani 

dradu 

tasanai 

vedu, aju 

era tinjanai 

Body 

having 

become 

calf 

bringing 

strike we 

it eating 


reha anasu. Anariki isekane nai mrienju sajanai 
joyful will become. For what if it is said my son having died 

nlmbitenju mranganai tOnja ajatenju,” isenju. Embarai 
lived having been lost Evident a s become he said. Then from 

earn reha glva tOndlteru. 
they joy make began. 

E dell tam Send* gatanju netoki saja masefiju; 

That time in elder one field to gone head 

ijoki vai masavani sOriti avane enda enga 

home to coming as he was near becoming dance and 

girjl ai masara vesenju, venjanai tape masanli 

drumming being was heard having heard house person 
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roaniT, “l enda anariki ai mane?” inji platenju. 

one this dance for what being is saying asked. 

Eanju vestenju, “Ni ambesa vatefijude. Srariki nl 
He said your younger brother has come for what your 
aba tara mrienil neglnanga pataki reha giv8 
father his son well because he revived joy make 

tangi gandi aja masl dradu vesa manenju.” 

ta body become head calf striken has. 

Era venjanai senda gatanju sodanga ajanai ijoki 

That having heard elder one angry becoming house to 

solba kutenju. Tan ji Oreki vajanai eani eju maska 

go in refused. Father outside coming his mind change 

angi dahtenju, eakive tanu tafijil vestenju, “Ami ise 

to sought but he father to said I so many 

dina ide nlrigi loksa manjai, ni bargi anu esekave 

days now you served have your common I ever even 

enba kua sidajaenu, Inu tende mainjarige 

hold refused have not you on the other hand friends with 

tore paga jiva tangi rondave oda mirla sia 

companion struggle give to one even goat child given 

sidajai. 

have not. 

Eakive ianja ni mrienju sOkereri bahta ni 

But this man your son harlots in company with your 

mudull niuhi gia mananju vava dande Inu gandi 

possessions destroy done has one come quickly you body 

aja masi clradu vetl,” isenju. Tanji venjanai 

having become calf killed he said. Father having heard 

eanil vestenju “ O apo inu nake rohna manjadi, nai 

him to said O son you with me always are mine 

gule nil. Ide reha giataka mandi sanjee, 
all yours. Now merry if we do not make ours will not be well, 
anariki isekane ni ambesa sajanai nimba 

what for if you say your younger brother having died lived 

manenju, eiiga mrariganai tOnja ajamanjanenju,“ inji 

has and having been lost appeared has become to us saying 

enda gatanil tanji vestenju. 

elder son to father said. 
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[No. 135 A.K.] 

KONDH. 

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH). 

(Vrepa) 

( Chorus) 

jeda gatati vamu sanamala Rarigam 

Loving one come let us go young woman Rangoon 

dinakala. 

country to young woman . 

(1) Piju Igari vaate kudi tasa gule 

Rain this year did not come paddy cultivation all 

sate Kopu kusavS gaate juga diate 

died Leaf vegetables also did not grow suffering fell 

Gossata mas! kunanga gule Otu karsananga 

Jungle in was roots all they took digging up 

Isirigl * pohi anala. 

How live shall we young woman. 

(2) Prariga serO sulo pax saru s£ro dosO pai sinda 

Rice seer 16 pice salt seer 10 pice cloth 

katta kuna gCi ana vestai sinda 

palava refuse friend what shall I say to you cloth 

mulQ rl duguri ai manelabudi sinda 

price two times becoming is young wo man cloth 

isingl panala. 

how shall we obtain young woman . 


Patekave 

dabu 

par 

prariga tiki 

Even if we do get it money 

pice 

rice for 

sas£ goT. 

Kusa 

ana 

kodikai 

ha: gone friend. 

Vegetables 

what 

shall 1 go and buy 

atela 

bai 


Eakila 

it has happened 

sister 

Therefore young woman 

vespi mal 

uje aju 

sana 

gol. Rarigam 

lam telling you 

certainly us 

let us go 

friend. Rangoon 

dinaki 

ala. 




country to young woman . 

(4) Roga daindi venumula Rarigam negl 

chum friend hear young woman Rangoon good 


5 
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dinala Ese gandi saserula 

country young woman so many bodies have gone young 

woman vainerula Eremba pohl ana ote 

they are coming There live let us and 

imbarigi vana Elu ike gimuala. 
here to come mind little do young woman. 

(5) Ese gandi sajaseru earn vSspi maseru 

so many bodies had gone they saying were 

Rangami taka negaru jeda gafaru Emba gule 

Rangoon people good loving people There all 

sasta mane mulo ike ike ane sinda enga 

cheap is price little little is cloth and 

tinba panala. 

food we shall get , young woman. 

(6) Ira katta venjanai eri veste vai mai 

This word having heard she said coming 1 am 

Igari dehane juga diate bai Uje 

This year great suffering fell sister certainly 

saria sana aju dara vana ma i 
let us go let us go we afterward will come to ou 
naju Penu ita duhtakanju. 
village God keep us may be. 


Retrain. 


TRANSLATION. 

Come my dear and let us go, 
to the country of Rangoon my dear. 

1. No rain came this year 
The crops all died 

No vegetables grew 
Famine fell upon us 
The roots in the forest 
They dug them up 
And took them off 
How shall we live 
My dear. 

2. Rice costs sixteen pice a seer 
Salt costs ten pice 

As for cloths my friend 



GRAMOPHONE RECORDS 6$ 

Dont! what more can I say 
The price my dear 
Is twice what it was 
How can we afford them 
My dear. 

3. If we do afford them 

We have nothing left for rice, friend 
Vegetables ! What shall I buy 
That is how it is, sister 
And so I say to you 
Let us be off, my friend 
To the country of Rangoon 
My dear. 

4. My bosom friend hear me 
Rangoon is a good country 
So many come and go 
Then let us live awhile 
And return again here 
Think over it 

My dear. 

5. Those that have gone 
They tell us 

The Rangoon people 
Are good and kind 
There everything is cheap 
Prices are low, 

We shall get 
Cloth and food 
My Hear. 

6. Hearing this, said she 
I come 

Great suffering this year 
Has fallen upon us, sister 
Let us go, yes, let us go, 

We shall come again 
To our village later 
May God keep us safe. 
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SAVARA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN 
TELUGU CHARACTER). 


‘ttr-v'JP 

^*r°ooo 


er*o K~ 

«f e?»ooo 



purban 

aboyi 

daesa 

long 

aboyi 

ga marig 

mar 

Aforetime 

a 

country 

in 

a 

rich 

man 


ly&g so-Hsrf 

dakolo anin avananji baguji varigeron dakoloji ottelonn 
was him children two males were them in 
^^t^sSdS" fc^Sxojr *srl5 «£*c3 &k& rt c‘&£& 

sannamar avuhan batte vuhanu astilonunam injnen 

the younger father with father property in thine to me 

*9£r c er c i?rpr. oaxpr 

adotarien atanab tiyin ganlle apparigle. Anin aninji 
accruing share give saying he spoke. He to them 

^ro»l3 0'S-uPtJPoco fz^ 

astin kuddaban banleletilleji chochoyi dinna 

property all divided (and) gave a few days 

fc9SBc^j6r>T eT® T^^sSd^T &S.20J5 

ayerren atnikki tasannamar kuddaban rukkule 

having passed afterward the younger one all having 


&O^OCOT5 

'(&■ ° COO 21 so 


fc 9 2§off “0 

JX> 

rundayile 

sariayidam 

adesa Ion 

ajjenle 

gathered (and) packed 

distant 

to 

going 

o3o^p 

^0^20 

p c9G2y£tT 

^sTTr-^oI ^“accr'ooo'S. 

yerreastin 

kuddban 

ambasatdan abaralonu achchedayile. 

by reason of 

all 

im moral 

deeds in wasted. 


oe;j5” 

»®A e b- 

W T> ~a>^ 0 ^ ok ^zT°ox 

> tS^XJ-o 

Kuddaban 

arajhlan 

atnikki 

tadesalonu aboyi 

chodd 

All 

gone 


that land in a 

big 


o. 

#-sis 

sJPooo^Ooo 


akanttara 

adolayi. 

Chalette 

anin boviboyi 

kalkal 

famine 

arose 

Then 

to him much 

affliction 

fir* 

■^13. 


"e3~° T’e5 v ~°0^ 


^olajan 

dele 

anin Ille 

tadesalonu 

adakolan 

and having 

occurred 


( a/ifiU f&if in 

dwelling 
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^s5oO|jOP 

s£r>ocoejjo . 



goa-Vo* 

amandra batte 

mayilan. 

Chalette 

anin 

kambonanji 

man 

joined. 

Then 

he 

pigs 




wfF 

^o^OOO“D. 


agobban asan 

acharabalomin 

anin 

appayile. 

Anin 

to tend 

field to 

hint 

sent. 

He 


Soes^oa og & asS^S ^>11 ^5o&««{r 

Kambonanji ajomlennji ajanOm batte akamporin abbenaban 

the pigs eating food with stomach to fill 

estf<TS-0. noCr* £9J&g t9_©oSag. a»©JT 

asapadele. Bando anijja anin attilahji. Tikki buddhin 

misted. J3/// no one to him gave. Afterward sense 


%Bsr°tno oojr 



t9sSaor? (ScSSbo^jT 

adolayin 

ayon 

anin 

vuhanyen amanri diyarigan 

having 

come 

lie 

father mine by now many 



m;3F 

*r\ 

amandraji 

badimaranji asan 

kudun asangen dako. Injnen 

men 

coolies 

for 

/<? 0 rf mkc/j i\v. 1 

STer-ag" 



^2,(5% ^pT.. 

dolajan 

achchele 

tenne 

kariitten Injnen tennechitala 

hunger 

by 

here 

am dying I herefrom 

cSooh [jT" 

co v 


^S$D02i?T 0 ^'3. ^Srrolf &Sxo©£p“ 


duriglan vuharien amanriba ille vuhanu Injne ruhanrian 

starting father my to going father 1 heaven 

sSdo'I 3^000. 

vir6dhamle marinam papaman tablayi. Namichitalan 
against (and) before you sin have done. Now from 

onnam agandamnaban Injnen ambasemart. Injnen 
son thine to be called 1 good man not I 


badimdrlohrinam bomandra 
coolies among thine one man 

^^07^0007V°^“13 

aninatulla apparigtayiganle 
him to I will speak thus 


ambadi 
like ' 1 


n a c h ^ : ; h a d ai nga 11 e 
„ make , me saying 
1 &<dW 

yiyyemle delan 

having determined he arose 


OOOo5i>j?“2o 

cm 
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wg**?r**3fc oi 

Ser'-Oor. 

ro 


1*1 Jj_O00 


avuhanamari 

illayi. 

Anin 

okkiyi 

sariayidam 

(and) father to 

came. 

He 

yet 

afar 

*£2*6^cjo” & O0a 0§ 

*$*F 

«#€Srg" 

wtr 


adakolanayonri 

anin 

avuhan 

aningille 

kanikaramdele 

being 

his 

father 

Aim seeing 

pity having 



w; |5" 

fc9£ov t F 

d M 

e'-o^ ST*&“i5 

arre 

anin 

asankan 

riyamle 

lanndomle 

rtf w f, 

his 

neck 

having held 

embraced (and) 

$"*OCr°13. 

iSSU 

«—O 

«85s f 


cFJ:F 

sombale 

chalette 

avanan 

anin batte 

vuhanh injnen 

kissed (him 

Then 

f fa? SOW 

him to 

father I 

CL *J"«C 2S ^5 

i6^;£ 

■*-p § 

sfccaJ 

F 3^rooo. 

ruhanrian 

virCdham 

ganlle 

manrinam papaman tablayi 

heaven 

against 

saying (and) before you 

«« / did. 


& jf £ 

> fSt F 

JjT wccfjfj' 


Namichitala on nam agandamnaban jnen ambasatat 
Now from son thine to he called 1 good not 

-£5" 13 2 fcS&Sr^F BS'g'SPB gfcgj 


amandragalle apparigle chalette avuhan akambarijigille 
man thus he said then the father servant , seeing 

fc9o«D^> ^ancStT HF fc9£F fc9&F 

ambase ajankab charripangle ten anin ajjijlle achln 

a good robe quickly bring (and) this man dress his finger 

Zc-Sf £9<yvl3 fc9l5o§ f ■g5"25* fc9S5c^“Vaf 

enchin arrule ajenriuji cheppulun roba jeljel avantanri 

a ring put his feet to shoes put a fleshy calf 


^•ojrjr 

?*!0^'7V'’3 



pariglon pariglon 

kahrilbba inlengale 

asardhanaba 

having brought 

kill (and) 

we will eat and rejoice 

■3F wa* §F 

%%%-a 




ten avanrien 

kahriile 

yarre 

meheiiglo 

chehele 

.tow (of) mine 

having died 


[has lived 

Wtfs /as* 

e^o-Kja», •w'P'tj 

0 ro 



okkiyi riyariglayi ganle 

appahgle. 

Chalette 

aninn ji 

(but agair) is founa thus 

s/>0&. 

Then 

they 
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Cs 

*fj cP’tleK 0 t. 

«ri3l3 

__C 

^;|T 

&tiT°zroS$& 

ku^dabayi 

sardhadeloj 

i. Chalette 

anin 

achodavan 

all 

rejoiced. 

77/^« 

his 

big son 

•ES6T*4)e^ 



•u)Sr«>o25pr 

charObalorin 

dakolo. 

Amin ayeyyernana 

chihinrian 

field in 

was. 

He 

coming 

the house 


t9'tJocc| 

G3 ?) 2o 
<? 1 


CO 

atuyalan 

ayonn 

debdhinrian 

tonchennan 

andangle 

near to when (he came) 

M//5/C 

dancing 

hearing 


7&13. "5 g^ZT® *7P"3 

akambariloarian bomandra gule, ten Inajatti gale, 
the servants among one man called\ this what saying 

0r*fc9§oT3M ^ ^ ^ el &?‘5T^a§D 5Bo^rr«>ooo« 

apparigie. Taakambari anin batte obbanam yerrayi. 

he spoke. The servant him to younger brother they has come. 
6sr.p£> mpT e-ssSoc*^ 

Uhanam anin amarigan bauribaganle ayerraiien asan 

Father thine him to well returning because 


*S5“25“ 

t95Sc0"°O 1 


es^£p“013 

13 

oj ro 

jeljel 

avantauri 

kahriile 

bOjintille 

ganle 

apparigie 

fleshy 

calf 

killed (and) 


/Aks 

/?£ sari/. 

iS'Vl | 

S*ZT'&>S 

v>rn?$ 

CO 




Chalette 

Chodamar 

barable 

alonrian 

ahnilayi. 

Tachchele 

Then 

the older one 

was angry 

r within 

went not. 

So 


^O00“cn>5~ 

CXX Pr^COO 

CO 

20©ir»1313. 


avuhan 

bayiran 

yillayi 

anin batimalele. 

Tachchele 


he father outside 

came 

(and) him besought. 

Then 

fc9 o^) vr® j5~ 

-0 

dar 8 

& S-u) d O 

fc9ok[S" 

nina avuhan 

batte 

terO 

janne minnam chitala 

aman 

the father 

to 

behold 

these many years from 

thee 


®>W &0%2Z eP»OCO. 

nammelam bernenam injnen arigijja attaphelayi. 

obeying word (of) thine 1 never transgressed. 
qf'Bf ink** 

Ininen sannehammar rienjiatulla sarda achchenaban asan 
I friends oj mine with [rejoicing for 
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6$ 

wofcgoa* sssp' e=9 zS^ooo ro^ mai^T. 

injnen arigijjayina aman aboyi kanimme ahtilain. 

to me at any time thou one goat never gave . 

So&ttJT e^Soo fc9o^tf*r > 's» 

_o c® co po 

Astinam kuddaban sanibojinji attiilla amparajomle 

Property thine all harlots with devouring 

^^^r-OOO'Ep" *8p“fc9ig)p";: S £9=2ocoi 0p“fc9$p” 

achchedayilan ten avun nam ayerrajnen ayonri ten amin 
and wasteful this son (of) thine coming when this one 



*23"‘§5’ 

£$3Soer T, aT 

r %s~b 

7T°p” 73 

^9oj n o"^, <£^3.73 

oJ PO u) 

asan 

jeljel 

avantan 

kahnile ganle 

appangle. Tachchele 

for 

a fleshy 

calf 

you killed thus 

he said\ Then 


&>“eJ"A3 p" 

*9&p" 




anin 

Ohon 

aman 

(Jltan 

injnen 

atulla amparadakolan 

he 

son 

thou 

ever 

with 

me art 


sfcoIp”&£«>pr ^.fooITjiSojS'. gp^p"- *p“D^"S2D p^oS 

C9 3 4 

mannen kuddaban amanrinamna. Inlen sardalebandnn 

my all (is) yours . We if rejoice 

t9o©~(0 8%&!d Ctib\tf~5x0^ iS' r ir o ~d 

ambase obbanam kahnile yerrameriglo chehele 
it is well brother thine died (but) again lives was lost 
'5 ro oX <i lZr* 7T®pr 13 £9$P"*^2 ^P~ ^92S^OOO§'^o5og. 

rianglabo ganle aninbatte appangle ten aboyikanayyS 

(biit) is found saying with him he spoke . 
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[No. 137 A.K.] 

SAVARA. 

A SONG (IN TELUGU CHARACTER). 


1 &. 

SSDOjJJ’zg 






Oh 

men 

come 

come 

this 

song 

listen to 

0 

mandraji 

jabba 

jabba 

kan 

akanen 

andarigba 


i GW's Tiwni to you now I will speak that 

jrien keturigan barigsa berne amben nami aparigtaben kun 

'i^bo K~ &&oK~ '?yr o zr*z SdT ^^°a) sfcOijs" 0 #. 

God now great man see see men. 

keturig dijarig sudamar gibba gibba mandraji. 

&&EPO00 oS^TJ 2C07rc < ^ ^c^ 6 " er^o ff 

all (men) him having worshipped good way in 

Kuddabayi aninna parre barigsa tarigor lorig 

e^o'So'^ ‘ie&o'cT 

must walk god {the) earth made. 

arijengba keturigan labOn sabjala. 

2. 3ogs>g". eor )C 

this earth in everything. Upper country in remaining 

kan lobolOrig kuddaban. lanka desalorig dakolan 



ly 6 !! 

?CSl3 

C® 

e iS^W^cFC • 



word 

with 

(he) created 

earth in. 



berne 

batte 

gaddele 

labolorig. 



3. 

W&cT & 


&)£SoK~ 

*r*oK' 

& 

a 

^07^000 


mountains 

trees 

heaven 

in 

clouds 

moon 


barunji 

nebaji 

ruarig 

lOrig 

tarubdaji 

arigayi 




* 9 ^ 




sun stars 

aforetime 

he 

made. 



oyorig tutujanji 

pQrban 

anin 

dakole. 



4. *tr-cn> a )?' 

■gr eHor 


sfco^ts> 

Aforetime 

world in 


God 

two 

people 

PQrban 

desa lorig 

keturigan 

bagu 

mandra 

XlS'B i>oT?r 

£9o €Ter«^" 

81.730 

c® 



made this male 

female 

from 

all. 



ga^^ele kan origer 

anchalon 

isala 

kud<jab. 
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;o 

5 . zbo^rr* ShoXjr* ooo. ‘’StfboXcT Zbo^cs^t tt *13 

men originated . GW men with father 

mandra duriglanayi. Keturigan mandraji batte uan 

t9o»& &r*ecT. U°tt» •E5"S'3 

like was. Good deeds do saying he then 

ambadi dakolan. barigsa bara tubba ganle anin chalete 

ordered. He 
appangle. anin 


e. ^ 


»*9 

V. 

jT*£ 

ST°oK 

said 


leaving 

demons 

worship not 

ganle 

jnen 

ambarre 

liyOnaiigariji 

appardong 



S'fllS # 
sr 

83Gfc6” 


TP IP 

<2T^oS". 

adultery 

murder 

theiving 

lying 

deeds 

do not. 

jondada 

karijne 

janbar 

chop chop 

bara 

attabdorig. 


* 

This word 

is doubtful. 




7 votr* zbo^rt H'S.-d oK^" 

But men being corrupted God left. They 


Bando mandraji ehedele keturigan ambarraji. Aninji 



65 

er^o* tT 


Xe 

sin 

by 

rfa/ kness 

into 

fell. 

papam 

achchele 

Ion gat 

long 

galolaji. 


8 r&o T x'S-e. 

* xj <0 C9 C9 

sin by blindness trouble all occurred. 

papaman achchele kadun kashtam kuddab gaddele. 
©i^_ $r*K* &> cx^ - oao^j sr'sr'ooo. 

Afterwards fiery place to having gone much. 


Tikki 

tOgO sungan 

yerre 

gogojri. 



9. 

l^oX^sg* 

»osr* 

■tabox^" 


»r 

pain 

obtain. 

But 

God’s 

son 

this 

sujele 

nyarigtaji. 

Bando 

keturigan 

avOnan 

kan 


ees* tr'oK' ofoTrcooll w: JT jSi-OjTsrjr. 

world into come. He all men. 

labo long yerayite anin kuddab mandran, 

10. wpcT fiaor 

/br life gave (and) died therefore such 
asan pradan tille kanyilo tachele sjajang ✓ 
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sfcojzr** 


oC «*» 

8&> ^ 

er*o K' 


men 

this 

word near (and) 

Jesus Christ 

in 

believe 

mandraji 

ank 

aberne afldahgle 

6su kristu 

long 

namele 


■^•cOoo 





good 

help 

obtain . 




bangsa 

sayam 

syangtaji. 





TRANSLATION. 

1. Oh men come, come, and listen to this song. 

I now will speak to you of God’s good word. 

chorus. 

See and consider, men, how great God is. 

All men should worship him and walk in the good way. 

2 . God created the world and all that is therein. 

From his place on high, he, with a word, made all 
things. 

3 . The mountains of the earth, the trees; the clouds in the 

sky. 

The moon, the sun and the stars, he made of old. 

4 . In ancient time God placed two humans in the land. 

And from these male and female came all men. 

5 . God was to men like as a father, 

He also instincted them to do good deeds. 

6 . He commanded : Do not leave me and worship demons. 
Do not commit the evil works of adultery, murder, theft 

and lying. 

7 . But mankind being corrupted forsook God. 

And through sin fell into darkness. 

8 . Through sin came blindness and all trouble to the world. 
And in the end a greater torment in abode of fire. 

9 . But God’s son came into the world, 

and dying, gave his life for all mankind. 

10 . Therefore, whosoever will hearken to this word 
And believe in Jesus Christ will gain great benefit. 
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[No. 138 A.K.] 

VIZAGAPATAM KONDH. 

MARRIAGE SONG 

[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.] 
you I associates 

i. Nlndipurti tada - Nlndi dinna tada 
your village land your country land 

ii. Nlnda yengu Tenjayi - Nlnda badi Venjayi 
your word hear your word hear 

iii. Sangu ana sade - tGka ana sade 
company you 1 equal you I 

iv. Ekla toda rTyasu - ekla sango rlyasu 

At one place both At one place company both 

v. Na karadapanga Na taja panga 

my village my street 

vi. Na yekkam pada-Na papam pada 
my village east my village west 

vii. Jal inganjudi - Jati jan jQde 
oh get up see Oh eat see 

viii. Settaguda gasTda - Bormagtida gaslda 
Settaguda ghasi Bormaguda ghasi 

ix. Kejja Bagavate - Bikku bagavate 
Rice have come Alms have come 

x. Kurri ve ha hlyamu - Dokka veha hlyamu 

Pot rice give gourd shell rice give. 

TRANSLATION. 

You and I are associates. This village and this country are 
yours. I shall do your bidding. We are of the same age. We 
shall live in company. Get up, eat and see my village and my 
street. I am the ghasi of Settaguda and Barmaguda villages. I 
have come to beg of you. Give me rice. 

TRANSCRIPT IN TELUGU. 

CO 

\i fro# ao-irtysoaoco - |boS’ir& *so»qq$ 
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iii tfoKD $r»“S. 

CO , CO ‘ 

y jr*5'62»^07r» - r^eT"* ^>07v*. 

Yl kp> oSoT^ o-s^tf - sfrB^OoW*. 

yil - «r*&#oae j "*<$. 

viii 

ix igirxss'a - asbj-o'Ks'a. 
x &^8"33fr f £r»otfr*sfco - 

LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH. 

[Aderide - ade - Dellorede Deilo.] 
youthful woman oh youthful woman oh 

i Nina Nana Sari - Nina Nana Jodi. 

you 1 equal you I match . 

ii Nina Nana taka - Nina Nana padi 

you I equal you I match 

iii Nl yengu Venjayi - Nl badi Venjayi 

your word hear your word hear 

iv Nl dinna tada Nl purti tada 

your village land your country land 

v Ninjati asakiya - Ninjuti Elukiya 

To-day from leave hope To-day from Don't recollect 

vi Ninjati Budjan Duhumu Ninjati Pihan 

To day from forget To-day from give 

Duhumu 


up 


vii Nl 

loko 

olla - 

Nl bako 

olla 

your 

people 

forget 

your relatives 

forget 

viii Nl 

yippi 

mranu 

- Nl raaha 

mranu 

your 

mohwa 

tree 

your mango 

tree 

ix Teru 

madi 

olla 

- Kuchamadi 

olla 

bomboo 

pulp 

forget 

Bodamdam 

forget 

x Nl 

Horto 

mranu 

Ni Gajju mranu 

your 

sago 

tree 

you date 

tree 

xi Nl 

Hinga 

olla 

Nl Nejju 

olla. 

your 

saffron 

forget 

your oil forget . 
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TRANSLATION. 

Oh! youthful woman. We are of equal age and therefore a 
match to each other. I shall do your bidding. From this day for¬ 
ward, give up all thought of your native land and forget your 
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date 
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget 
your saffron and oil. 


TRANSCRIPT IN TELUGU. 
cI - 

1 $i&r> - £><&» jsr*aj» tT*& 

li ^><vxr> jv , <&r» ■d'A 

iii |b asr')fo'3o^ - £xr<J usoji 

iv {& ©ivr*^ Wzr° - p $ 8 ^ Wa¬ 
if %o es-^tossr* - ^w-Kcor - * 

VI 3D §"~ & Stxc oSco - t)09 

25 

yii 

viii |b 2 &c 6 -* 

IX sSs& 2 o«^ - 

x - $ X% 

xi ^ Sr-07^ &er® - * "?f£ 
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[No. 142 A.K.] 




TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Jp® (SjATtrir ^(^jhfrrira&r. ,gy«/rf\*srf?«j 

Oru raanushanukku irarjdu kumlrar irundargal. Avargajil 
One man-to two sons were. Them-in 

gjfietrtuei/asr pau i3sw Qjb'tsS, * p&uuQeer , eresratg 

Ileiyavao tagappanei nokki, ‘tagappan-e, astiyil enakku 
younger-th the-father addressing, ‘ father-0 , property-in me-to 
e/0ib urns®# erears^^^sjrQeiJtsevrQihf eiasr^esr. ^jjb^suui^. * 

varum parigei enakku-ttara-vendum, , eriran. Andappadi avarj 
coming shar eme-to-to-give-is-wanted,* said . Accordingly he 


jtfeuri‘<£Q£<&(§ 006 sr ^^^miuuu^EjQLLQdQsfrQ^^rrdir, 
avargalukku-ttan astiyei-ppangittu-kkoduttan. Sila 

them-to-his property-having-divided-gave. Few 


jB/rftsrrdtjSju 

naleikku- 

days- 


iSesr.Lfj jgjdstruj LDSoir ersveo/T ^!peopiL\uo 

ppinbu, ileiya magan ellavarreiyum 
after, younger son all 


G&irpgj&Q&r&hsrQ girjr 

serttu kkondu dura 
having-gathered distant 


Qf&pjp&tejuLj/DuU-LQuGurrtLj 

d€^attukku-ppurappattu-ppoy 

country-to-having-started-having-gone 


gpdirLQrriT&SLLmu 

ange dunmarkkamay 
there evil-way-having-become 


fgeu6orihjGsvr6BiR $ 

63T 

^StV^&DlLI 

& if}p^JuGumlu/rGsr . 

6 ra)0Uff 

jlvanam-panni, 

tag 

astiyei 

arittu-ppOttan. 

Ella 

life-havi ng- made 

his 

property 

wasted . 

All 


Q&6i)6uyS)&p l5!ssjL\, 

Selavaritta pinbu, 
spending 


Gjp<otS)piLjL£t ^jeu&sr 

varreiyum avarj 
he 

u^&ld &-6mL—rru$p jni . 

panjam undayirru. 
famine arose . 

QprruisjQ, 

ttodangi, anda 

having-begun that of-country-inhabitants-among 

Qurnu €^iLis^fSsQ6S/remu.frG!r. 

pOy otti-kkondao. 

having-gone joined-himself. 


after , 

^juQurrQggj 

Apporudu 

Then 


Gp&pgld(9)LS)SGff : l60 

de^attu-kkudigalil 


Anda-kkudiyanavan 

That-husbandman 



Qp&p£)G)6 d 

Oarris^uj 

anda 

desattile 

kodiya 

that 

country-in 

severe 

^eudsr 

06O/DQ/ 

Ul —£5 

avan 

kureivu 

pada- 

he 

want 

to-suffer - 


eueorlu p fijjeo 

oruvan-idattil 

one-with 

4f€u'fasrfi / s&r 

avanei-ttau 
him-his 
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ft 

anue»&6ffieo uatr/Saftstr QinLues^tlut^. jgy Gpi uiSltsinasr. ^LiQurr(ipg> 
vayalkal-il panrigalei meykkumbadi anuppinan. Apporudu 


fields-in 

pigs 

to-feed 


sent. 

Then 

uesr jfil&err 

filssrBp 

peDiLis^^Qeo 

pesr 

euuSpeap 

fipuu 


paqrigaj 

tingira 

tavittinale 

tan 

vayirrei 

nirappa 

a£ei- 

Pigs 

eating 

husk-wit h-even 

his 

belly 

to-fill 

wish- 


•jurruSi(T^pprr&sr, eprmeu &pii£> ^evgvy&tjgdQsrrQdaefleofev. 

yay-irundan, oruavan-um adei avaoukku-kkodukkavillei; 
havi ng-become-was, one-even that him-to-gave-not. 

^eug§)id(VjuL\p$ Qp&fljB&Gu/T'g}, ^en&st * erasr & dsuuggj&nuuj 

Avanukku-pputti telinda-podu, avan eo tagappaoudeiya 
Him-to-sense clear-become-time-at, he * my father's 
4k m eShss<s/rjr/r erppfasrQujtT Qu^da^u^/rp^ujfrsGr &/ruufrQ 
kalikkarar ettaneiyo pgrukku-pptirtti-yana Sappadu irukkiradu, 
servants how-many mcn-to-full food is, 


je/tQ^g) 

U§lu9qoB)60 

&irQ(cpGBr. 

prrdsr 


67637 * 

nano 

pa£iyinal 

sagiren. 

Nao 

erundu, 

en 

I-on-the-other-hand 

hunger-with 

die. 

I 

having-arisen 

my 


ff&uu6tn)L.p£l/b(& ) uQun’iLj, “ p&uuG&sr uir/£gp65(§ 6£lQirirpL£iirc>6i\ih 

tagappan-idattirku-pp&y, “tagappane parattukku virOdam-agavum 
father-to-having-gone , “ father-0 heaven-to contrarily-also 


C_LO<£0 

QP^TUfTfSQjLh 

urraj^Q^tuQ peor ; 

(£}£&! Q Lb 60 

«LL0(ip6OL_aJ 

umakku 

munb-agavum 

pavan-jeydeo; 

inimel 

ummudeiya 

you-to 

before-also 

sin-l-did; 

hereafter 

your 

@LDrriT65r 

erasrgy 

Q&fT6V6DL]LjQ6U£ p(&j 

jBrrssr 

urrp^iTGsreoeo ; 

kumaran 

eoru 

solla-ppaduvadarku 

l nan 

pattiranalla; 


son having-said to-be-called I fit-man-am-not; 


&.LD(Lp6&L—iu <Xl eSlsarm rflev Gissicfcvr ^<sQ<s/rerr^Lb 5 ’ 

ummudeiya kGlikkararil oruvanaga ennei veittu-kkollum " 

your servants-among one-to-become me keep-for-your self 99 

€1 GET CBl—l&P * 6T6BTjr)l Q &(T 6U6$, 6TQ£T5^] ' LJ/DUUlLQ^ 

enben * enru 6olli, erundu pura-ppattu, 

will-say 9 having-said having-uttered , having-arisen having-started, 

pGST /££BUU6 oFIL-P $60 QJ/Efi (T 637', ^jGL&ST gjJTIT f $60 6L0LO QufrQ£ 

tan tagappan-idattil vandan. Avan darattil varum pode 

his father-to came . He distance at coming when 

yjfrjGi] Gpi GGH—UJ p&uuesr &<556ffirQ ldgst 

avanudeiya tagappan avaenei-kkandu mapadurugi Odi avan 
his father him-seeing heart-melting running his 
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Sy^gssigssLL^dQsireisrQ gjoj^stsr (Lpgg^Q&tugtr&sr. ^Lnrrjrdsr 

karuttei-kkatti-kkondu avanei muttan-jeydfln. Kumaran 
neck-embracing him kiss-made, The-son 

gauuhtff Qjbt&Q, c g&uuQasr, uirgg;d(&) eDQxnrgLairs^ih 

tagappanei nokki, ‘ tagapparifc, parattukku virodam-agavum 
the-father addressings ' father-O, __ heaven-to against-also 

(Lpesruo&QJih u/revgpQ&UjQgcxr ; £g,6vfKSLD6u 2-ih(ipGnu.iLJ 

umakku muob-agavum pavan-jeyden; inim5l ummudeiya 
you-to before-also sin-l-did; hereafter your 

(&jLbfrir 6GT eissr jp) Q^iTsvsouuQojg/b(^ jBtrasr u.Tg^jr&sr^eveo 9 eresrgi 

kumaran enru &olla-ppaduvadarku nan pattirao-alla 9 epru 
son having-said to-be-cilled I fit-man-am-not ’ saying 


Ot^/T6CT0)gar. gjLjQu.T(Lpg} g&UUSGT g&ST 

Sorman. Apporudu tagappan tan 

said. Then the-fatlier his 


f>@LL£lUJ<5B<S5rr UGfijr 

uriyakkararei nokki, 
servan ts addressing , 


( jSfsissrr 2 -Ujrrpg evdv^jjgeogdQ^irmrQ&jggi (speu zpidr&j £-0,#,©, 

1 nlrigal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivanukku udutti, 

1 you costly robe-having-brought him-to having-dressed , 

JgJoUoOr 6S><£c5(«5 Qi^fT^F g&S)g\L\\Ji &/T&£6^d(&)UUirgirLL6G)<F65$31TtLjLh 

ivan keikku mOdirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum 
his hand-to ring-also legs-to-shoes-also 

QunrQiE&srr. Q&n-tyggs&GsrGn/DsQsiTemQcijjEg! gjis^iLj^j^ssfr . girth 

pOdungal- Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyungal. Nam 

put. Fat calf having-brought kill. We 

L]@gg} & jbGgirsi^LD/riLJ §)(nyl)(Bumh. eresT (^Larrir^Suj g )6ugst 

pu&ittu, sandOsham-ay iruppom. En kumaran-agiya ivao 

hairing-eaten merry-having-become shall-be. My son-being this 


marittan, 
died , 


^ 0 ldu 2 i/lq uSl ir g g it esr ; sir^^LLpQum^ecr^ filq^ihueijih 

tirumbavum uyirttan; kanamar-pOnan, tirumbavum 
again became-alive; lost-went , again 


dMr66BTLJUL-1—rr aisr ’ 


kana-ppattan 9 
was-found ’ 


erm^Gsr. g/uuu^(Euj gj6uir6s&r & jb(B g it n'huuug 

enran. Appadiye avargaj sandOsha-ppada- 
said. So they merry-to-be- 


Qgm_fEjQ(<D6)ir&<8rr. 

ttodanginargal. 

began. 

gJ6U6U)i6®l—UJ Qpgg 

Avanudeiya mutta 
His elder 


(QLLTJTGSr 

kumaran 


evujeQev §)(j^jhgrreisr. 

vayalil irundan. 
field-in was. 


gieuar ^q^ihiS) 

Avan tirumbi 
He again 


son 
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eSiLQdagd «f iSuuuriu €L(nQpQutr^i SjseufrpgujfiemjBinu} 

vlttukku-chchamlpam-ay varugira-podu glta-vattiyattei-yum 

house-to-near-having-become coming-time-at music-atso 

jBL-&rd&etfiuat>utL]ib Q&lLQ, sm. tfliud sisriBm syq^wdsar 

nadana-kkalippei-yum kettu, Qriyakkararil oruvanei areittu, 
dancing-merriment-also hearing , servants-among one calling, 


c g)O^ 60 r«jr ? * eresrjpi eQ^frrfl^^frair. ^jeu&sr, * P-ldq£ 6 G)L.uj 

‘idenna?’ enru visarittan. Adarku avan, ‘ummudeiya 

1 this-what t 9 saying asked. That-to he, 1 your 

#Q<srr pirasr eujE&rr, ^sur ld^uu^ll/ld *_LO(Z/i«J>L_iu 

SagOdaran vandar, avar marubadiyum &ugattudane ummudeiya 
brother came, he again safe your 


0<suuttf)L-.£ @eo eujEgi Q&/t je ^uiq.u9^)Qeo 

tagappan-idattil vandu &ernda-padiyinale 
father-to having-come reached-because 


^jyaL'0 6BS/T d 

avarukk-aga 
him-for 


Q&rrq£ f d & tissrsm/n 

korutta kanrei 

fat calf 


pprr/r ’ erm^esr. 

adippittar 9 enran. 
he-killed-had 9 said. 


&juQurr(i£& ^glot 

Apporudu avail 
Then he 


Q&fruih £>{oG)U i !b < @ 2.&rQsrr Gu/ra iasgt fslsoeofr^qTjjbpfrQsr. pauuQ^B) 

kopam adeindu ulle pOga manadillad-irundan. TagappanO 
anger having-got . in to-go mind-without-was. The-father-but 


Qwe/RGiu GujBgi ^jGwfosr GUQjsgslujGOiptsprr&st. ^jsussr ssuuepisr^u 

veliye vandu avanei varundiy-areittan. Avan tagappanukku- 
out having-come him having-entreated-invited. He tlxe-father-to- 

L5)jr$sliLjp$BlirLn(r&, (gfr&js'fcvr Gu(T^<s^srr6VLnrrLu jbfrog 

ppiradiy-uttaram-aga, * ido, ittanei varusha-kalam-ay nan 
replv-as, ‘ lo, so-many years-time-being I 


C.LOS0 eezySluJGzQfiug), 

umakku uriyan-jeydu, 
you-to service-did, 


6^TF)<S£Sfrg^Lh 

orukkal-um 

one-time-even 


S_LD(Ip60)L_aj 

ummudeiya 

your 


karpaneiyei 

command 


GT&r @QjB§0QjrirQL-js/reir & l iGp/rsq>LCi/riLi 
mTradirundum, en £inegitar-Ode nan £andOsham-ay 

not-transgressing-being-though, my friends-with I merry 

JS/t epTFjdairgyjLh GTGsrd^ $0 ^iLOd^ilisf. aniuujrreugi 
irukkumbadi nlr orukkalum enakku oru attukkuttiyeiy-avadu 
to-be you one-time-even me-to one kid-even 

QsfrQdaeSIwZsv. Qeu&setii-p $eo t-LbgpenuiLi ^&vjs6®uj 

kodukkav-illei. Ve^igal-idattil ummudeiya astiyei arittu- 

gave-not. Harlot s-with your property having - 



GRAMOPHONE RECORDS 


79 


Ou/TlIl. £-LD(yiSB>L_£L/ @LQ/T/T0)©(L/ @61/63T 617 JB 0 Qj L-,G SOT 

ppOtta ummudeiya kumara-nagiya ivan vandav-udanS 
wasted your son-being this coming-immediaiely 

Q&tr<i£pp SGsremp @6i ^iiq.ut5lp$Qir ’ erdr(rrj>esr. pp(g)p 

korutta kanrei ivanukk-aga adippittlre 1 enran. Adarku- 

/tff calf him-for killed-had 9 said . That-to- 

0 esuu&r 9 ‘LnaQttr, fi eruGurrgnh 6 T€h-Q^S)i^.(w l <sQ(rtj>iLj y eiesr&Q&TGtr 
ttagappan, ' magan-e, nl eppodum ennOd-irukkiray, enakk-ullad- 
the-father , 1 son-O, thou always me-with-art f me-to-being- 

Q'&eveomh a_ggr ffl gBLtu srruSqijaQp ap. 2 l 6 st jQxrrpir^Quj 

ellam unnudeiyad-ay-irukkiradu. Uo £agOdaran-agiya 
a// thine-having-become-is . 77/y brother-being 

@q;G@) Lbrf)/5£>(T6sr 9 filq^ihuenih 2 -uS/rpp(T<ssr t &iT^GV)'~DpGurr$oG)®5r, 

ivan-o marittan, tirumbavum uyirttan; kapamar-pOnan, 
this-but died , became-alive; lost-went , 

< @0 ldu©/ld G/T&mruuL-i—/T 6 sr ; ^es. uuf.uS(GVjGev J 5 >nh &pGp<T q^uljlLQ 

tirumbavum kana-ppattan; Ana-padiyi-nale nam SandOsha-ppattu 
again was-found; so we merry-being 

t&S^&Qujn'ijflqTj'&dsGeiJottrQGLD* 6 rdsr jry Q&.rosr^esr 

magirchchiy-ay-irukka-vendum-e 9 enru sonr.an enrar. 

glad-having-become-to-be-is-wanted 9 saying spoke said . 
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[No. 143 AX] 

TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY 
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH. 


DOMESTIC HAPPINESS. 

90 esEtfilco 90 (^L^iuresrtusir jyeustr Qpirthu 

Ore oru Qrile oru kudiyarjavaq irundap. Avan romba 

Certain a village-in a farmer was. He very 

l(SMeu 6 ugj)iijih uiPiuil.tilj Gu^ireu^ujtL/LD u@ 7 ujiQl^ uSq^a^ip 

nallavanayum priyamay pe£aravanayum__ paiiyOde yirukkira- 
good-and kindly talking-nnd hunger-with those-who - 

eutT&iruuirpg} ^^aan^eu^djib jy euur 

valei-ppattu sahikkadavanayum irundan. Anakke avan 

are-seeing to-endure-unable-and was. But his 

QurGSvn—trtLu}- Qv/r eSlGjnrpu}. ^u^uLiLLiresr Qjn/rp's&^Quj 

pondatti idukku n£r virOdam. Priyamana vartteiye 
wife this-to quite opposed . Kind word-at-all 

avalukku-ppe&a-tteriyadu. Pa^ichchirukkiravalei- 

her-to-to-speak-knew-not. Hungry-those-who-are 

Qp/nr/sj^Oeutr. 90 &.u&irjrii> uetBrswLDn lLl-it. {jfiuuifr. 

ttorattuvO. Ottarukkum oru upakaram panna-matta. Ippadj- 

she-drivc-away-will. Anyone-to a help she-render-will-not. Such 
aSqt&a&Qa, 90 pn err ^/i^d^'^LLuir&irQjdfr pm& 6 $lLQu. 

yirukkachche, oru-nal anda-kkudiyanavan tanga vitte- 

being-the-case , one-day that-farmer his house- 

g&iL® Oeuefl^oLU Qurr/buuL-&(J & eurT&uULy&QLlQL.. 90 Qaip a 9 

vitfu veliye porappadachche va£appadi-kkitte oru keravi 

leaving out starting-while threshold-near an old-woman 
J>jeu a*mQimcvs?rLb pfo) 

paduttinrunda. Avakannellam kurinjirundudu. Talei- 

lying-was. Her-eyes-all sunken-were. Head- 


yellam nerachchirundudu. Oru 
all grey-was. A 


a idQ/sQujppirar 

kandeyettan 

rag-only 


<xlL Lp. afsrqrjibjBrr. 

kaftinrunda 

she-wearing-was. 


^jGuQetT UU(T $J&&LD 

Ivale-ppattadum 

This-woman-seeing-on 


(8)i$-UJ/r*r<ajgDid@ 

kudiyanavanukku 

farmer-to 


Qmrjbu gtjj&sld 

romba erakkam 
great pity 
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eu/i^nL®^. SQtp jtieuQsnuuirpgj 9 c< JjfLDLr) ir , /?jb«s 

vanduttudu. Klre kuninju avale-ppattu, “amma,nTnga 

came. Low bending her-looking-at, “ yn other-0, you 

CTcbt $ljul$- uQ^fsIarpffldQsS? tyiss 5^<®0 erdtresr ($eu jsgvtb” 

6n ippadi paduttinrukkeha F Ongalukku enna venum ” 

why thus lying-down-are f you-to what is-w anted 1 

eresT,® Q*ili—nesr, $}qj iUntr Q^ifliqw/r ? (*frsvp<iesr 

ermu kettan. Iva yar teriyuma ? Ivadao 

so he-asked. This-woman who do-know ? Tliis-woman-only 

6yGTT&> euiuufr. pea (CT) a'sft&QerrGSffon Ui ufrL-tQpftiLjLb g)e 

Auveiyar. Nanna kavigal-ellam pada-tteriyum ivalukku. 

Auvaiyar. Well poems-all to-compose-knows her-to. 

Q'gjLDrrfiitf uifltL LLirew Q §rru r * ti tjerre&snunir 

Idu-madiri priyamana korale-kkettadum Auveiyar 

This-like kind voice hearing-on Airoaiyar 

p* uir<$.*F, “ ^uuir } Qirndu rs/renr & ituul-Qci) 

kanne-ttarandu pattu, “ appa, romba nala &appadale 

eyes-having-opened having-seen, “ son-O, many days -for ate-not 

it/rai . *lL®§v)i Q&irzr)?ib *{£'.■& Qs/rQ j fuuirpy) Qjr/nbu 

nan. Sattunu konjam kanji koduttayana romba nalladu ” 

I. Soon some gruel give-if very good 11 

Grdfrgu Q&frasr@T). jyempqQ&ii-L-jpui QeufiLrr p.eb(letr Qu/ruSl , 

ennu £onna. Adei-kkettadum vehama ulle pOyi, 

so she-said. That-hearing-on quickly in having-gone 

p. 6 rrc*Jfr 0 r uuLp-&@L-Qt— Qutr&st ^ €ur tti d ^cer 

ul-va£appadi-kkitte pOnadum meduva nadandundu tan 

inner-threshold-near having-reached slowly walking his 

Qu'T6fflri~ct-\.ur <oi o& uo?m jobflzGGT(g)d&n w jgy i-(rppir€ir. Qeufr 

pondatti enna panninrukkanrm pattan. Avo 

wife what doing-was he-saw. She 

U>(T€U6tn JD& IT- &iT£0)J O UfST QlfluQU/ tQl^ G? ur u$ f SIT 6$)! U> 

mav-areichchinrunda. Tanum puo-^irippOde pOyi, tanum 
flour-grinding-was. He-also smile-with having-gone, he-also 

Ged'gj LDirGU6v>/n&&lfMr^ - , " Gpesrdn. fllu/r euerfldr^ vesrar 

£endu mav-areichchinde, “onakku Dlpavalikku epna 
having-joined flour-grinding while," “ you-to Dipavali-for what 

QufTL-Qeu Qeugspnh ? $uQuir Q*i6d *<ar<60) Qeu&r (&&(£&(& ” ersjgpi 

podave venum? Ippo riel naona velanjirukku” ennu 

cloth is-wantedf now paddy well grown-has” so 
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(sSL-L-frosTt 

j*C> ! «a ir 

jjfovil Qiuuur 

U$ev Q&fT6ti6QuL$L-® 

euirQtu 

kettao. 

Avo 

alatchiya-ma 

badil ^ollippittu 

vaye 

he-asked- 

She 

slightingly 

reply having-given 

mouth 

{LpujL&nLL^fr. 

jyuu/DUi 

&U>ILIlh@p 

lJ{T *££2 

mQdintttta. 

Apparam itu-tan 

iamayam-nu 

pattu 

shut . 

Then this-only 

oppo rtuni ty-to-be 

finding 

KQjBQrib&Gm 



OurruS 9 “ eTcisr 

<55 €^Q(Em y 

nadunadungindu 

kadungitte 

pOyi, “ eo 

kanne, 

trembling 


ear-close-to having-gone , “ my 

decir-O, 


cufrOsLpeS u&luSl^/rjrrr, O«-T0^i<50^ (qQi—ggt 9 
va£alile oru keravi pa£iyinale £ara, konjari-kanjikuden ” 


gate-at an old-woman hunger-of dying-is a-lit tle-gruel give-please *’ 
€T6orgg2] Q&.rm@J)dr. ^i^Gsar , j>yeu^dr^ iLp&tr Q&ijuld cuib 


egnu Borman. 

Odarie, avalukku 

maha 

kOpam 

vanduttudu 

so lie-said\ 

At once , her-to 

gi'eat 

anger 

came . 

t( &(21— Lo«oL-uj/r, 

9 sift d (QjppirGsr 

e§<smQ&ir£u 

GufTL-OpeBr. 

Ade madeiya, 

onakku-ttao 

vin-ioru 

pedaren. 

You fool-0 , 

you-for-as 

in-vain-food 

I-am-giving 

Gurrir 

L$&&" & ITJJ G2)i&o <‘E€VffO/T 'V 

UUfT(T 

QutTL _ * ?” 

Teruvile pOra 

pichchakkaranu-kkellam 

yar 

pOdaradu 

Street-in going 

beggars-to-all 


who 

to-feed'is ?” 


eresr &pi ^jeuesr ^QaiuT Qu/TL-L— UgvPjS pQ<o\ &Q&lL® 

ennu kattina. Avan avo potta balatta kattale-kkettu 

so she-cried-out. He she raised loud cry-hearing-on 

j/juQutr is®/5®Ej£t@j)£)iu) jyauQiLi- QutruS 

appo nadunaduriginalum adutta kshanattile ava-kitfa pOyi 
then tremhled-though next moment-in her-near having-gone 

LD^pLJqjq/i C<5E<5B<55 Ltl$&&(Tea . 6£L~G ear &\GU (ipesr C3i UJ oP 

marupadiyum kekka arambichchan. Odang ava munnaya-vida 
again ask-to began . At once she before-more-than 


U t £'glLDl-E)(§ 

$p£l!ruuLL<8eikr<d 

&LLQi-uSl(ni5p 

Gu>trjLUi 

3€vGl_^ 

pattu-madarigu 

attirappattundu 

kitte-yirunda 

moram 

£alade 

ten-times 

having-grown-angry 

near-lying 

winnow 

sieve 

g)Q p erQp&'sm® jrjeu^sar 

3rd Glenn ® 

dS®(ip(iipjflU) 


ide eduttundu avanei adichchukkindu vldu-murudum 
this having-taken him beating house-throughout 



@itf-fiQfiirtrjpQ). 




kflda 

Odi-ttorattina. 

Inda 

^attattinale 

kan- 

with 

running-chased , 

This 

noise-hy 

eyes 
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Qpi$&@Qk L_ 

murichchinda 

opened-that 


QGfTttvlJlUirtT 

Auveiyar 

Auvaiyar 


15L.!5£ 

nadanda 
that occurred 


&Eiajfi3Qerr 

6 arigatihale 

events 


9(5 

oru 

one 


u/r lLl.it ev eu!Te®$g : &(r. 

pattal varnichcha. 
verse-in described. 


(<£F, UJ/T GST 

Idu kudiyanavan 
This farmer 


sirfslsv eSt'fLfciBM'gjiJi 

kadil virundadum 
ear-in falling-on 


iwrQffm^i 

yareQnu 

who-she-was 


Qurrmn- triLiy-uSi- ld Q&fr&rt, w #eu(6ff l u> 

terinjindu -pondatti-yidam £olla, avalum 
having-understood wife-to having-told\ she-also 


uiuigo 

bayandu 

becoming-afraid 


6psrr#QaiJiLifr &(rpih 

Auveiyarukku 4adam 
Auvaiyar-to food 


Q u rr lLl~(t . 

potta. 

gave. 


TRANSLATION. 

In a certain village, there lived a farmer who was very good, 
who spoke kind words to all and who was unable to endure the 
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite; 
kind words she knew not, hungry people she would drive out and 
she would not render any help to any one. One day when the 
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down 
near'the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey 
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com¬ 
passionate. Bending low, he looked at her and said “ Mother I 
Why are you thus lying down ? What do you want ?” Now, do you 
know who this woman was ? She was Auvaiyar, the great poetess. 
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her 
eyes and said “ My son, I have been starving for many days 
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel.” 
No sooner did he hear this than he ran fast into the house, slackened 
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see 
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in wijh a 
smile on his face and joined in the grinding. While being engaged 
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for 
the Dipavali ? We shall have a good harvest of paddy now*” But 
she replied to him carelessly and ceased speaking. Then, thinking 
that that was the best opportunity for him, he approached her ears, 
all in a tremble, and said “ O apple of mine eye! An old woman is 
dying of hunger outside ; please give her some gruel.” As soon as 
she heard these words, she flew into a towering passion and cried 
“ O thou fool! Already I am feeding you tor nothing and who is to 
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feed all the beggars in the street ?” Though he then trembled at 
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and 
began asking her again. She grew ten times more enraged at this, 
snatched the winnow and sieve that lay handy, struck him with 
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyar, 
who woke up at this uproar, described all these events in a verse. 
As soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who 
she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she 
grew afraid and gave food to the poetess. 



Gramophone records 85 

INo. 149 A.K.] 

Tamil as spoken in Tinnevelly: spoken by M. E. Virabahu Pillai. 
STORY OF HARICHANDRA. 

Q p&pf&Qe* 6u 90 

de£attile vadakke AyOddinnu oru 

country-in the-north-in Ayodhi-named a 
«^0^0. j)/fi#&/Bfii)irmrgsj[u 90 «gy n&esr 

nad-irukku. Adei Arichchandirannu oru ara&an andu-vandap. 

kingdom-is. It Harichandra-named a king ruling-was. 

-4jAj&pid(& &ib £§ ir ld jd mr <§pi 6£0 

Avapukku Chandiramatinnu oru 
Him-to Chandra mati-named a 


IBLD^J j£)t 5 @u.>/r 

Namadu Indiya 
Our India 


Quem&irg), 

penchati, Devada6annu 
wife , Devadasan-named 


€T 6V IT QJjLD 

ellarum 

all 


90 LDSeir. jy 611 *n Gj 

oru mahan. Avan de&attil 

a son. His kingdom-in 

j^auiE} Q lLi_^ 90 fasuirdShuLDfresr 

Avari-gitta oru Silakkiyamana gunam. 

Him-with an excellent quality. 

Q&rmtaHLi lLl-ztcbt. jyeuoir Qu/nuGoj Qarr^- z>@ev)&u 
6olla-mattan. Avan poyye solradillei 
Utter he will not. He lie utter would not 


Q&errdQtuiLiruSq^/Bpir. 

Saukkiyam-ay-irunda. 

happy-were. 

G €ST SC^bSK (6BB) QutnuQlU 

Ennanna poyye 
That-is lie 

eTesrgpi 90 

epnu oru 
that a 


JUffiLir* 

viratamaga 
vow as 


vachchirukkannu 
had considered 


Qpeutr&terijUi (Lpafiajr&GrF ) tB3n.L 


B-evaQu>E](&}Lb 

ulakamerigum 
the world throughout 


GTL-tQ-/DJP. 

ettirru. 

spread. 


Qpifl^$<9r 

Devarhajum munivarhalun-kQda inda chchangati terinju 
The devas and munis even this news coming to know 

a. i—Gmr 

Arichchandiranei chchodikkanum ennu nipeichcha. Udape 

Harichandra tested should be thought. Immediately 

e^SF^J/nS^^I CQpsdfeuesr ^/Hd^jsfijreiSLLu. cukjp &*&£(§ 9 0 

Vi^uvamittira munivan Arichchandiran kifta vandu tapakku oru 
Visvamitramuni Harichandra to having come him to a 

miff bQ f^QiAOMag}} Q&lL — irdsr. *fffeum jfuuip.Qtu 

varan kodukkanum ennu keftap. Adukku avap appadiye 
bdon should be-granted-that asked. That to he accordingly 
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pireer Q&irQ&G&mresp 

tan kodukkennu 
he would gratrt 


^/ri@<^O^/T 60 T(CT) 68 r. GjflEl(*&lLu.ir<fr. 

vakku chchoonaQ. Pipbu varankettan. 
promised . Afterwards boon he asked. 


<5jJ ff ID & 66T (jgj) j ?tftiT (<%8) GST 6p(77j 

tLiuirp&&fi9) 

Qurrecrgpi 

Varam ennanna 

tanakkr dru 

anei uyarattukku 

ponnu 

The-boon what-is 

him-to an 

elephant height-to 

gold 

Q&n (Bd&§R)iL£lsuGr&B)i 

Q siLt^n esr t 


peer J& 

kodukkanum innu 

kettao. 

Afichchandiran 

tanadu 

give-should-that 

he-asked. 

Harichandra 

his 

sun it jsajipemujd&tTt JUir 

ppegnBisteQir ? 

^fpj)&<T-3 IE/tQ 

/BSfUi 

vartteiyei kkappattanum ilia ? 

Adarkaga nadu 

nagaram 

word to keep should not t 

That for kingdom 

city 

Q&tr 5^7 S ppi 

ereotdfTeu/b^piLjLh 

QsxrQppir m 

. &<&)&> 

sottu kittu 

ellavarreiyum 

vittu koduttan. 

Anal 

property and 

everything 

having-sold gave. 

But 


y fffrQpi '5K£d-jcD 

pQra togeiyum 
whole amount 


QsirQda 
kodukka 
to give 


mudiyavillei. 
could not . 


Qsudp 

Vere 

Other 


’ ^ 68 T ^ 

tanakku 
him to 


eSi&pppvij 

Gpeisr (T lc>6 \) 

pm Qumr&irpl 

&/h@jr 

vikkaradarku 

onrumillama 

tao penchati 

Chandira- 

selling-for 

anythingwithout 

his wife 

Chandramati » 

wfdemiLiiLfib 

peer 

6&UUJ60I 

Q psupir&dsenLjLD 

eSppresr. 

matiyeiyum 

tao 

paiyan 

Devada£aneiyum 

i vittan. 

and 

his 

son 

Devadasan-and 

sold. 

l$68f SoWni-fLO U&ffiTLD 

Quirpirifisu 

peery&rtLjih 

#r®&ir(d 

Pinneiyum panam 

pOdamal 

tanneiyum oru 

sudu-kaqlu 


Still 

&tr&(& > Cb 

kakkum 

watching 


money sufficient-not-being him-also a burning-ground 

J>j.Sr<oV)>l lUfTS 

adimei-yakki-kkittu 
having enslaved 


$IT6Utr(Wj €T&r@ptLD UG&/DUJ &!&(&) 

Viravahu enrium pareiyariukku 
Viravahu named paraiya-to 


GMThit>iL®eSJ&GJ/TLjS ?&ir (£)&&(} slqsbtji. uj 

vittu oru-maj;tukkum Vi^uvamittiranukku-kkodukka vendiya 
having sold a-certain-extent-to to Visvamitra to pay 

Qurarfars Q&ir$p&Jp$rrpprresr. @)uui±Quj(keDrr(EJ &6 $»l-UulL®ibi _ 

ponneikoduttu-ttTrttan. Ippadi-yellari kashta-ppattud- 

fke-gvld-kdving-ziven-cUared-off. In these ways all having-suffered^ 
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«ll. ptrmsr Qutr\u Q&/r&spQif Goeujr/r&GhuLD/ruS(i$i6 
gQda tan poy 4olvadilleiyinnu ore veirakkiyam-ay-irun 
even he lie u t ter-never-wo uld-that sole determination 


jBtrosr. *)^0 IB/refT LD&6BT UfTLDLj 

dan. Oru-nal avan mahan pambu 

remained. One-day his son snake 

jyeu&or Qtu T < s^lLQs^ sib^it lo ® &(DarrC.®dr& l 

Avanei yeduttu-kkittuch Chandiramati sudu-kattukku 


Him carrying 

5tQcS5Tl 1^)! «S5*iT.^ c ^r^Q«/rsCW'^_0/F / ^TS3r 

Ariga sudu-kattei-kkattu-kkondirundan 

There the-burning-ground watching-was 

€toU'JU%v 6U&S? 

vachchu 
laying 


mssr . 

kadittu-chchettan. 
having bit died . 

ej/5^rr&r. 

vandal. 

Chandramati the burning ground came . 

£ ITesT. 

Arichchandiran. 
Harichandra. 


Peiyanei-kkatteiyil 
The-boy the-pile-on 

Lfl'ttrimj Qw'j "nr. 
TP'i krt ’ . 
ih h -- b '■? * 

•SV;, r '■ •* *»•'L*. V’T ,;vT .-’!*>• 

varigi-kkittu-v?nr«u 
getting come 


ajiflQ&irQddSGmi 

vari-koduuk kanm- 
tax should give 


Gr‘f f &< t 5pjb(9j 

erikkadarku 
burning-for 

^KiJlLl- LJUaWif) /T/f l! fTTL-ILJ/T 611 QutrlU 

Av* 1 tta-rn n -nvillei. YSrtet-yavadu pOy 
•'ft -vr* v there was not. Person to-any going 

'-c - a t*j:in3$9)*rr. JfeuwQuiT'Jb 

avalei a^uppinan. Aval-pOm- 

/^r lie-sent. She-going- 


eaifiiSGed 

90 

LSehBsirffo'vdQs/ressr^siiLLL^/rsffsrem 

ji/Sojirujf^TUj^ 

variyile 

oru 

pilleiyei-kkonnuttannu 

aniyayamay 

on the way 

a 

child have killed 

unjustly 


O^/r^eSI a/r@trrr*a!r nut&<9r&&LLL-'Tssr. ^gyeufisir 

chcholli Ka&i-ra£an pudichchu-kkittan. Pudichchu avalei 

alleged Benares-king arrested. Having-arrested her 

eff * eufr&j GT6& &pi>h U6R/P UJ(5 'G)lL L- LJLj^esr t d?/T €LlT(&) 

Vlravahu ennum pareiyan gitta anuppunan. Vlravahu 
Viravahu named paraiya to he sent. Viravahu 


fdj.wQLLL-.&O&fnk'eS, Q&irevQp fid) 

Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idattil kondu-pOy 
Harichandra to having told , of execution the place in taking 

Jltutisir QcuLLQthuLf. Q^/tcbt^cbt. jyft&vitfdffcur erasr^w u^sst gg* 

avalei vettum-padi sonnan. ArichchandiraD enna pannu- 

her execute-to asked, Harichandra what do 
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6Ufresr ? uempiufir Qfftresresmppp.iQQsr Q&lliu gpi h. 6uirQerr@ t & jp. 

van ? Pareiyan £onnadei-ttane 6eyyanum. Valeduttu 
can ? The-paraiya had told only should do. Sword taking 

QojLiL^u'lurr^eir. * our l 8 0 & IT su sir 

vetta-pponan. Anda-chchamayattil Vi6uvamittira munivan 
to execute he began. That moment at Visvamitra sage 

6pLy.iufr/5& fSjpj'g&oBsrgByii fiQtu €pfiiueuir&r 

Odiyandu niruttu niruttunnu-solli nTy£ &attiyavao 
running came stop stop that saying you-tndeed truthful person 

erahsi cmi ^ysucbr Qld&QuQu@ Ji&esr jr/rt2^ltLJ ( &so) i &#@Q$Lhu 

ennu avanei mechchi ppe£i avao rajjiyattei-ttirumba 


that 

him having praised said his kingdom 

back 


fyuusm—p£n6ar. 

'L {T6V ft) 

t6LD&(&j 

6T68TGBT 

avan idam 

oppadaittan. 

Ageiyal idanal 

namakku enna 

him-to 

entrusted. 

Hence this-from 

us-to 

what 




itirib 

QurnuQtu 

teriyidu. 

§attiyan dan 

jayari kodukkum. 

Nam 

poyye 

evident~is. 

Truth alone 

victory bring will. 

We 

lie 


Q& IT ff»)sV)45 fn.L-.fr(LI Q#/reveo<sap>/LD_ 

£olla kkQdadu. Unmeiye &ollanum. 

utter should not. Truth only speak should. 


TRANSLATION. 

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our 
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He 
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan. 
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue, 
he would never utter a lie. The whole world came to know that 
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and 
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately, 
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant 
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards 
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to 
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his 
word ? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property 
and everything. But he could not pay the whole amount. As he 
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy 
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore, 
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he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the 
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the 
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the 
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter 
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried 
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman. 
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile. 
She had no money. He sent her to get it from somebody. On her 
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and 
arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her 
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra 
to execute her at the place. What could Harichandra do? He 
could only obey the order of the Pariah. He raised the sword to 
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried 
“ stop, stop, ” praised him as a truthful person and gave him back 
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone 
will succeed. We should never utter a lie and we should always 
speak the truth. 
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[No. 144, 150, and 156 A.K.] 


6i>(® 

Oru 


MALAYALAM. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Sffngocan<?Bor». 

und-ay-irunnu. 


manushyannu 


<06n§ 

randu putranmar 


One 

man-to 

two 

sons 

havi ng-beco me-were . 

(BroaKolrtjb 

gDg.C&QJ 06 


®TD8_J0, 

Q-ia^oJlrtsb 

O^rbldDS 

Avaril 

ilayavan 

appanOdu; 

appa, 

vastuvil 

enikku 

They-in 

the younger 

the-fathcr-to; 

father , 

goods-in 

me-to 

ai<8(D6n§orr 

) OJSfc 

(O®(O6ino®0 

Ci^jCTTO 

oJostji^ ; 

<btdqjo6 

var-endunna pangu 

tar-enam-e 

ennu 

parannu; 

avan 

coming 

share 

give-should 

so 

said; 

he 


®toQJ< 63 Qrtnrob <jti&frOCpvd$ 

avarkku mutal pakuttu koduttu. Ere nal 
them-to property divided-gave. Many days 

goftco; 0da>n6 To<fi»ajo4o cnj-j(0a.D-^ 

ilaya makan sakalavum svarupichchu 

younger son all having-collected 

ayo^coJocoT) ^tdclD^s ^orns^^DCDcnocoTl 

yatra-yayi avide durnnaclappukaranayi 
journey-made there bad-conduct-man-bccoming 


kariyummumbe 
passing before 

<2£CJb®am<£$ 

dQra de£attekku 
far country-to 

jlvichchu vastu 
lived property 


cnocoooTlajeiodaaldBaS. 6toig 

o5)^oo 

6) a! 21OJ 9>1L£j$C/DcB3o 


nanavidha-makkikkalannu. 

Ellam 

chelavarichchasesham 

a 

in-various-ways-made-wasted . 

All 

spent-after 

that 

<Bac/a<ag> cfboHro dOda^oao 


2.<sngocoD^ (0TDajor» 



desattu kathina kshamam unday-ittu avannu muttu 


country-in 

severe 

fam i ne havi ng-beco me 

him-to 

want 

ojorro 


(STOQJab 

(SYO) 


«aJ®o53oaocolajb 

vannu 

tudanni. 

Avan 

a 

de£attile 

pauranmaril 

coming 

began. 

He 

that 

country-in-oj 

citizens-among 

66(C3(3TW6)CO 

GijAcnti 


csul^ ; 

©TDQjrtb 

(GYDQJ0CD 

fC>5>a6o 


oruttane 

one-man 

oj ca>eiW> 


chennu 

came-near 

cucrn)a>og. 


vayalil pannikale 
field-in pigs 


a£rayichchu; 

depended; 

<B0g}on6 cstdcq^. 

meypan ayachchu. 
feed-to sent . 


avan 

he 


avane 

him 

ojctdI 

Panni 

Pig 


tanre 

his 

(ftlcTTOCm 

tinnunna 

eating 
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&)Dg_aJ<Otf<flt 06 r$ 

OJCOIQ, 

orD^o^-joat 

(stock o6 


vdlavarakondu 

vayaru 

nireppan 

avan 

agrahichchu 

peas-with 


belly 

fill-to 

he 

wished 

a^eaTlajo 

C6T$(C&0 

(STOQJCTTO 

6 )d0bO§(OY0&)gJ t 

(STO^a^OcX) 

CY\5®StllOCJDo 

erigilum 

arum 

avannu 

koduttilla. 

AppOl 

subodham 

though any-one 

him-to 

gave-not . 

Then 

sense 

ojcrrf)^ 

(STOQJOf 

) , o£)63o6 

d csm^sic(b^ 

oO)(© 


vannitfu 

avan 

; enjre 

appanre 

etra 

kulikkar 

having-come 

he; 

my 

father-of 

how many servants 


(8<fltfti6YT)0 dQatff)^ (BcaA^lgJcBgcne • GfU>06)CO0 aHe/dc^ 

bhakshanam karichchu seshippikkunnu; nano vi&appu- 

food having-eaten remainder-leaving-are; I-but hunger 


^)AD6HJ 00 7*).^ (SoJOtfjT®, ST®006 CiQ^XS TT'OQj (STO till §o06)«^> 

kondu na£ichchupOkunnu. Nan erunnerru appanre adukkal 
with perishing-go . / having-arisen father's side 

6>-aiorrc> <stoqj'Sooo§ : 6]®)a6 croj^cs<wwo$o crflsonoo^o 

chennu avanOdu: appa, nan svarggattodum ninnOdum 

gone him-to: father, I heaven-to-and thee-to-and 


oJDoJo 

6)jJC9^)(tnd9SCTTO, 

. ©on) 

<t 063 o 6 o ( 2 lda>n 6 

o^)(TT) < 8 cU(olcrTO 

papam 

cheytirikkunnu. Ini 

ninre makan 

enna pOrinnu 

sin 

done-have. 

Hereafter 

thy son 

as name-to 

«®oo 6 

<3CQJoCOj<D^J ; 

(rTtonroo 

^aPce©3(o r )<ri> 

Ob (03 .tTfO» 6)00 ( 8 Q_JC 6 )fiLI 

nan 

yOgyanalla; 

ninre 

kulikkaril 

oruttaneppole 

I 

fit-man-am-not 

; thy 

servants-among 

one-man-like 

a®s)cro 

cerg)(Sd9e66rr)(80 o 4 )cm> oJoa^o aQcm aJosrai^. (SYoayslsicn 

enne 

akkename ennu parayum ennu parannu. Annine 

me 

make-should 

so say-shall so said\ Thus 

IBTOQJfrf) 

oQiyQcmoQ, 

(STOft-^obo 

<BTO§O0 »(^> (BoJOCQT). 

grtx^crDnrro 

avan 

erunnerru 

appanre 

adukkal pOyi. 

Durattu ninnu 

he 

having-arisen 

father's 

side went. 

Far from 

cos) cm 

(srog_\n 6 (stouj^ct) <a>en| 

0 CTO ^ &T) 6T3t^ 

aoslojaonro 

tannO 

appan avane kandu 

manassalinnu 

Odichchennu 

indeed 

father him seeing 

heart-melting 

running-going 

(STOQJ 6 )o 6 o $P(gQ) 

6 )<flbsf)gj)s\^ (STOQJ6300 


avanre 

karuttu 

kettippidichchu avane 

chumbichchu. 

his 

neck 

having-embraced him 

kissed. 

<a<a>o 6 

(stoqj< 8 ct)o§ ; 

(STOQ-JO, 6131306 OOJ^0»99 

o C?n<8CTO0§o 


Makan .avanOdu: appa, nan svarggattodum ninnOcJum 

Son him-to: father , 1 heaven-to-and thee-to-and 
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oJOnJo 

o.aieqp<<!f)*fltar» • 

©on) 

on) #>nr6o 

d<a>a6 


papam 

cheytirikkunnu; 

ini 

ninre 

makan 

ennii 

sin 

done have; 

hereafter 

thy 

son 

so 


aj^Wag^aiocrfe (Bayocojonfy a® an© «TDg_jn6 co-,6>a6o 

vilikkappe^uvan yOgyarialla eiinu pajannu. Appan tan^e 

to-be-called fit-man-am-not so said. Father his 

aocrooa9$<oo§ : (Bqjcoo <B 0 asr©co 0 ocoj jstosD 6>«a>Der^ 

dasanmarodu: vegam mettaramaya arigi kondu 

servants-to: quickly high-class-being robe having-taken 

ojorm ©qj6vy> cJDang-pa-p.TO; ©qjoo6o 6)6*<&&q <? 0 oaD<oo 4 o 

vannu ivane dharippippin; ivanf e kaikku mOdiravum 

having-come him dress-ye ; this man's hand-on ring-and 

<a>oai)mo ©§dflaj)orf>. da>o&«a8§toca; 

kalinnu cherippum i<jiivippin. Tatippichcha kalakkuftiye 


foot-on shoe-and 

put-ye. 


Fatted 


calf 

6)<&>nsr§QJanrt 

<GTOQ ) £ : pa6 j 

on oo 

colon© 

iSrgicnciAfl#. 


n6o 

koncjuvannu 

aruppin; 

nam 

tinnu 

anandikka. 

I 

enfe 

having brought 

kill-ye ; 

we 

eating 

shall-feast. 

This my 


0<ft>n6 a^^ojcoacoDrtscn© ; aflsngo sflaTl^ • aoemosm 

makan marichchavanayirunnu; vlntjum jlvichchu; kanate 
son dead-man-had-been ; again revived ; not-seeing 

«^)on© nJosra^ ; arobvrfl&cr) 

pOyirunnu; kan^ukittiyirikkunnu ennu parannu; annine 

gone-was; seeing-gettiug-has-become so said: thus 

«Toair6 (er^oncol^ ggsera). <Bn>aitnn6o Qrsro 0d*ct6 cucqjqjW 


avar anandichchu tutanrii. 
they feasting began. 

cei^ca^ramo • cbtpvU cfa Oiorro 

ayirunnu; avan vannu 
had-been ; he came 

(p(OTO>®«0iO<ftJQ^o 

nrutta-ghoshavum kettu, 
dancing sound-and hearing , . 

©5X0)025 cxQ)Cm OLaloaY^. 

itendu ennu chodichchu. 
this what so asked. 

Qjcrw • crT)6)a6o crog-jnfc 

vannu; ninre appan 

came; thy father 


Avanre 

His 

of^aonog 

vlttinOtu 
house-to j 


mdtta mal 
elder sc 

(8TC$(gny,(8p-|oOa 

atuttappol 

nearing-when 

A 03 Of Q > 6)CO 

1 oruttane 


came; 

6)d9t>96»^ 


kettu, balyakkaril oruttane 
hearing , servants-among one-man 
aiosY^. cBTcojnt) <HTQQJ(Sono§ • orD«>a6o 

iichchu. Avan avanOtu; ninre 
isked. He him-to; thy 
(BTfDg-jnfe era qjs> on 6)cro®^(8ayra>o6^s 

appan avane saukhyattote 

father him healthy 


ctnsig-psfii 




makan vayalil 
son field-in 

)do aios^cxjo 

Ol vadyavum 

hen music-and 

Ti6)cn ; 

ane vilichchu; 

nan calling ; 

I«>o6o cro<Bor>oa(oof6 

inre sahodaran 

thy brother 

>o6>s cfiDglca;^ 

Ote kittiyatu 

finding-on- 

q 4 )<tw 


konqlu tatippichcha kalakkQttiye aruttu 

account-of fatted calf killed 


ennu 


parannu 

said. 


so 
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toOgjodo «wqjo 6 <8Ao^i)^j. aid ft a® fts^oorf) <a.T>g^)^o«>(®> 

Appoj avan kopichchu. Akattu katappan manassillate 

Then he angry-got. In to-enter mind-having-not 

crDm© • (sro^jnrf) cuo^ cumo <0 toojoooo§ <8td®oJ eftD^. ostdojoS 

ninnu; appan purattu vannu avanOtu apekshichchu. Avan 

stood; father out came him-to entreated. He 

0100005: ® tg> d9>oftj0ocaD 5raon6 rota ro ocrv>of)<08 mo • antanfco 

avanOtu: ' itra kalamayi nan ninne sevikkunnu: ninjre 

him-to : so-long time-being I thee serving; thy 

ftg-j nr aaOcfisejo ejoQeD^jfl • aQcmoab o®s>a6.*> jaicobocboI 


kalpana orikkalum langhichchittilla; ennal enre channati- 
order once-even transgressing-had-not; but my friends- 


ft£0O 

<@®cr)CBl®o8»«r«rtnlmti 

crfl 

Acolceaejo 

> 4 >nr>l<e« 

ARB 

kajumayi 

anandikken<jatinnu 

nl 

orikkalum 

enikku 

oru 

with 

lo-feast-wanted-for 

thou 

once-even 

me-to 

one 


c8T&§tn6ft5taca; «ncrcn§)£j. 00139,000(005 ®s) rotanfco 

attinkuttiye tannittilla. Ve^yamarotu kQti ninre mutal 

kid gavest-noU Harlots-with joining thy property 

<oD<no a 0 bS. 6 rtfi 5 ) go® rotonto 0ftn6, ojnrro^ poipo^o 


tinnu kalanna I ninre makan vannapp(}rekkO 
eating having-wasted this thy son coming when 

J6>s 0 '&pj) Aoftdtfgtacw wooiow OQJ«ne) <B»o,(g5|oi6)|yo o^mo 

tatippichcha kalakkuftiye avannu vOndi aruttuvallo ennu 

fatted calf him-to for killed-indeed so 

g>(OTOWOO nJ05K*$. CTOccOfTW (S^QJof) GTDOlOOnO§ ; 0(fibOCT) (Y)) 

uttaram parannu. Atinnu avan avanOtu: makane, nl 

reply said. It-to he him-to; son-O, thou 

°®Og-jo$po oajoornog 065 S ; a®co)<flsggg> 

eppOrum ennotu kQte irikkunnallo; enikkujjatu 

always me-with together remainest-is-it-not; me-to-having-that 

o®§joo orDoatu.gg (ergdOjcrro. crftanr6o go® crcOoDoacoOroo aqfljuoj 

ellam ninretu akunnu. Ninre I sahodarano marichcha- 

all thine ; is. Thy this brother dead-man- 

roocoflflBmo j qjI^o sflaTL^ - ftoenoos^ Oajoca/lrwme • 


vanayirunnu; vlndum jlvichchu; kanate pOyirunnu; kan<Ju 

had-been; again revived; not-seeing gone-was; seeing 

(6T2)d9tcjyoo^ c6to)cocq 1^ croocrtooa&alodBaigTTg 

kittiyirikkunnu. Akayal anandichchu sandOshikkepdat 
getting-has-become. Therefore merry-becoming to-feast- 

nnoojc/Oj0ocfl7loscrro a® mo aJoaty. 

ava^yamayirunnQ ennu parannu. 

necessity-had-become so said. 


7 
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MALAYALAM. 



A STORY. 



0>roa 


63CO<grg 

xd9&n<&4> 

3300 

Oru 

gramattinte oru 

bhagattu 

chaliyar 

matfam 

Of a 

village in a 

part 

weavers 

alone 

nJoiorolOTflne. 6>«53 alojcroo 

Q>03 6^ JilrHcOJ 

^ioaj1ca;6) .-ij6nb<flj§) 

parttirunnu. Oru divasam 

oru cheriya chaliya 

penkutti 

lived. 

One day 

a small 

weaver 

girl 

of)§ 

ojOffnglrtO dsG.tuoOq 


QjLaJOrt)];^ ; 

c ' a®s>nt>o 

veetu atichchukondirikkumpOl 

iiinine vicharichchu: 

“ ente 

house 

while sweeping 

thus 

thought : 

“My 


(BTOjg^ClOo (STD20 3 £o q^6^o6o .alD:ij«fl®3'U?o o^)§UOo 

achchanum ammayum ente charchchakkarum ellam 
father and mother and my relations and all 

o<oo or>^§d0boa>^sn^> , • c4)6>Tna^o gDaftas rm^crn Qjlx'oaTo 

I nattukarane. Enneyum ivite tanne vivaham 

this country people are. Me also here only in marriage 

<flb 5l3K0e6)g.£JCo o^JJCS^-JO^o 63<TT?I-£^6)010 

karichchu kotuttu naririalellam eppOrum onnichchu tanne 
given (and) all of us always together 

^oacroXfiQcrn^ocaiortib aia$><s cDcrr)oco;)flB(TTO. ,w tc ofl)moofijo ? o^)6)cnr> 

tamasikkunnatayal valare nannayirunnu ” “ ennalum, enne 
living if very good (it) will be ” “ But , me 

goQjl6>S rtn6>cm qHqjooOo d9b^l_q^g>d9bo5(m9 o^)crfl«a &>(& 

ivite tanne vivaham karichchu kotuttu enikku oru 
here alone married given (and) for me a 

<a cft> era o fcaneocoF) (eroding almo ajlstaajg aafl-^ao^ormaibj 

makanum undayi avan dlnam pitipettu marichchuvennal 

son born (and) he disease caught died if 

o<j) eraser) d<J) 6 Ky 6 o STO 20 oco 7 Wro?o _a]€EBOccO<flt 5 ^o 

erinine ente ammayimarum peririanmarum chaririatikalum 
how my aunts and sisters and friends and 

goojtas curtBo; O^aoocjylco^o agooibo ajBb6)cr>Qjoo^q^fig 

ivite varum; endayirikkum ente makaneppattiyuUa 

here will come what will be my son about 
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orcein ” a$ono (SToaido aiWmqjo af)aio*rL^. ^(Sf^o@«<flbo®ng 
alamura” ennu aval pinneyum vicharichchu. ItOrttukondu 


lamentation ” thus she 


chal 

broom 


oo§ 

chumarOtu 
to the wall 


again 
-alooftaa)-^ 
charivechchu 
slanting put 


thought . 

aval 

she 


This thinking 

<&> (0 SKX^gZ) S 6 ®eA. 

karaniiututaririi 
to weep began . 



<BT0OJ§ff)S 

(OTD2Bo TByte oflBo 

-aJ?3e0rtJn<6>^.o 

{STOOD 6)S 

AppOrekku 

avalute 

ammayimarum chaririatikalum 

avite 

By that time 

her 

aunts and 

friends and 

there 

&3Sn6>CQJflJT0r)j 

(BTOQJ^S 

croB.so <fit>c?n§ 

GTTOQJffJfOgyoo 


Otiyetti 

avaluje 

sarigatam krindu 

avarellam 

kQti 

ran-reached , 

her 

sorrow teen 

they all 

together 


a©€ra)db*roa^QJ 3 orf> m^ay^cm < 8 c/ac&io „ jm>oDs)s oamhlqv 

ehiiikkarayuvan tutariiii. Atinnu £esham avite ettiya 

to sigh and weep began . That after there that reached 


«T0 UJ8QS (BTDJyOdo (0TOQJ^.6)S 

avalute achchanum avalute 

her father and her 

GTC&ercaaortBo 

sodaranmarum ktlti uchchattil 

brothers and together loudly 

(t ggctntaoogTg cruoCOrtO ” 


o0bOfD6rrxunao«53o 

karanavanmarum 
uncles and 
orTlai aflgf) oo6 

nilavilippan 
to weep 


srroQj^ 5 )s 

avalute 

her 

gS€TOl. 

tutariiii. 
began . 


fi^)ornofA 

Ennal 

But 

gD 6 BBl 6 )CY> 

iririine 

such 


‘itinendu 
‘ For this, 


samgati ” 
what cause ?” 


o®tt»o “ (8TgjSKOgjOolcWOSrTO'’ 

ennum “ areppattiySne 
or “ whom about is 


croffliSffigj§fmjg 0 ” o®fr»o Sjuailgjoni (BrooWlnsb 

sarigatappetunnatS ” ennum chodippan avaril 

sorrowing f” to ask, among them 

cwSHTn (S^aejojocn^sreoaingj. <mo* l yos>sP,e8 fltgi 

arkkum tanne alochanayundayilla. AppOrekku a 

no one thought. By that time, that 

(ooJBjoroOftai (Q-jtuocrfl «roaD«s aim® aflcurcio (moacnjAD^ 

rajyattile pradhani avite vannu vivaram anveshichchu- 
country of chief there arrived particulars inquired 

©ajfflflejo, (flbL06)CQJo<noo acogfjjlaio-silej. ojl6)frri 

verigilum, kathayonnum manassilayilla. pinne 

though, real matter at all understood not. After that 
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QoJ6nbaiil(BcQ;o^orm 

oHauDo 


<0VOQJ£6)S 

penkutfiyOtutanne 

vivaram 

chodichchappol avalufe 

to girl herself 

inquiry 

made then , 

{that) her 

& icdo <03S^<cra>D&i o6rra° 

OYtQJcfc 

<flb(06rtf)2>6>rt»CTW 

flTOolsia^. gD(g> 

manOrajyattalane 

aval 

karannatennu 

arinnu. itu 

imagination by 

she 

cried was 

known. This 

<8<flb§«Q_J9c5o (eT0QJ6>(O&j0o 

(SfSi 

-af)(D'lcfil8O05 


kettappol avarellam 

kufi 

chirikkuka 

matramayirunnu 

when heard ' they all 

together 

laughing 

alone was 





cheytatu. 




done . 





The Silly Weaver Girl. 

Weavers alone lived in apart of a village. One day a small 
weaver girl while sweeping the house thought thus: “My father 
and mother and all my relations belong to this place. Very good 
indeed it will be, if I were also married in this place and all of us 
always lived together here—But if I were married here,”—she 
continued to think,—“ and a son was born for me and he sickened 
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here 
and what a lamentation will there be about my son!” Thinking 
thus, she put the broom against the wall and began to weep. 
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing 
her sorrow, they all began to groan and weep. Her father and her 
uncles and her brothers who reached there shortly after also began 
to weep. But none among them had the wit to inquire, “ What 
is the cause of this ?” or “ about whom is this bewailing ?” By that 
time the chief of that place arrived there and though he made 
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter. 
After that, when the girl herself was asked, it was known that she 
cried on account of her imagination. When they heard this, they 
all burst out laughing. 
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[Nos. 446, 152 A.K.] 

KaNARESE. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Obbanobba manusyanige ibbaru makkajiddaru. Avaralli 

A certain man-to two sons-were. Them-in 

Seocosfjj Sctfrt _esJSt., jctfrt a>d;S«L 

kiriyavanu tandege appa, astiyalli nanage baratakka 

thc-younger fathcr-to fathcr-0 , property-in me-to to-come-fit 

«0cdD 

palannu kodu endu kelikollalu tandeyu badukannu 

share give saying asked-when the father living 




?d:. 

jit 


hancikottanu. Svalpa divasada mele a kirl 

distributing-gave. A few of-days • after the younger 

CO ' J W 

ella kudisikondu, durade£akke horatuhOgi, alii 
all having gathered, for-country-to having gone. there 

H * H 

patinganagi baduki 

of riotous living-having become having-lived 


avange 

them-to 

maganu 

son 


tanna 

his 


astiyannu 

property 




suremadibittanu. Hlge avanu 

squandered-having-made-lejt. Thus he 

03 ^33>^Ce)d 

mSle a dfi^adallella ghoravada 
after , that land-in-all-over severe 


ef>dcvj> <0os> 


CO 

ella 

all 


halumadikonda 

waste-mad 


Sc 

ena 

whatever 

de*d 

' de^ada 
country-of 

manusyanu 


CO 


Aga 

Then 


2 u8JvdO 
sj co 


gatiyilladavanadanu. 
means without-became . 

nivasigalolage obbanalli 

inhabitants-among one-in 

handigajannu mSyisuvudakke 
to feed 


bara bandu 
famine having come 

edrio ao-^A e* 

avanu hOgi a 

having-gone that 

serikondanu; a 
joined; that 

es 

avanannu tanna 

fa’w AlS 
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&&\>hdcfo. 



3oo& 

holagalige 

kaluhisidanu. 

Hrgiralagi 

avanu 

handi 

fields-to 

sent . 

Thus-becoming 

he 

pigs 


Sort* 


tinnuttidda kayigalannadaru tindu hasivannu 

eating-were fruit (unripe) at least eating hunger 

; t3 ddj» cesdS* 


tlrisikollabekendu 

a£epattanu 

; adaru 

yaru 

avanige 

satisfy wanting to 

desired; 

but 

any one 

him-to 


ert 


a^a^oci), 


sJo? A 

kodalilla. 

Aga 

avanige 

buddhibandu 

avanu 

nanna 

gave-not. 

Then 

him to senses having come 

he 

my 


3otSadD 

<v> Cd 

tandeya baliyalli esto mandi kuliyalugalige 

of-father near how many persons hired servants-to 


23^98 CStb) 

«ISe)d55rf ; 

rv"e)'%» d 

T?0 S.’vS&oGS 

CO 

bekadastu 

aharavade; 

nanadarO 

illi hasivininda 

wanted-so much food is / 

I-but 

liunger-from 



rfrfj 


sayuttgne. 

Nanu eddu 

nanna 

tandeya balige 


die . I having-arisen my of-father near 

hogi avanige—appa, pa^alokakke virOdhavagiyu 


having-gone him-to~father- 0 , Heavcn-to contrary-having-come-and 
&rf, S«>ijd»£d erf; TRrf^ &cd. 

‘A ^ n H 

ninna mundeytt papamadiddhene; innu nanu ninna 

of-thee before-and sin-having-done-am: still 1 thy 



o3/«e 

ll^co 5 



maganenisikolluvadakke yOgyanalla; 

nannannu 

ninna 

son-called-to be 

fit-man 

\-am-not; 

me 

thy 




©3od^ 


kuliyalugalalli 

obbanante 

madu 

endu 

heluvenu 

hired servants among 

one-like 

make 

so 

I-will-say 

irfo, Od> 


3ot3otf:> 


&)odrf\ 

andukoiidu, eddu 

tanna 

tandeya 

kadege 

bandanu. 

having-said , having arisen his 

of-father 

towards 

came. 
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& 


<SsJcdo 


dAddO dose>rt 

CO 

add 

^odcxio) adddo- 

°\ 

Avanu 

innu 

duradalliruvaga 

avana 

tandeyu avanannu 

He 

yet 

distance-at-was-then 

his 

father him 


tforfiy LS’oodo esdd tfAdtfd^ 

kandu, kanikarapattu Odibandu avana koralannu 

kaving-secn having-pitied having run-having-come his neck 

tShtf&GT&z djDfr.. «dd-« 

*> >o 

appikondu avanige bahalavagi muddittanu. AdarQ 

having embraced him-to profusely kissed. Still 

maganu avanige—appa, paralokakke virodhavagiyu 

the-son him-to father- 0, Heave n-to contrary-having-become also 



otoodxoya 




($C\3, 

ninna 

mundeyu. 

papamadiddhene ; 

innu 

na nu 

ninna 

<?/ the 

before-also 

sin-having-done-I-am ; 

still 

/ 

thy 


sSjrtzS Ocogjatfij dd^ 

°3A^ve^ 

<0od3 

50^00, 

maganenisikolluvadakke 

yOgyanalla 

endu 

hejalu 

son-called-to-be 

fit-man-am-not 

5(7 

said-when 


3cCL' esVV'Vtfrt_s*d ^teodohaPdo. 

n / © v -o 

tandeyu tanna alugalige—sresthavada niluvangiyannu tattane 

tlie-father hix servants-to — best-being robe at once 


3ocD v ; *ndd ercoriddd^ 

tandu ivanige todisiri; ivana kaige unguravannu 


having-brought , 

him-to 

put-on; 

his hand-to 

ring 

'S&e ; 



dDiJ^O ; 


C3 

^dodd^ 

idiri; 

kalige 

jodu 

mettisiri; 

kobbisida 

a 

karuvannu 

put; 

feet-to 

5^5 

(7/i; 

fatted 

that 

c<z// 


3od3 ; fio&>^dJ®ziAe8Q, enoO^driSoSjieea). ^ dd^ 

tandu koyyiri; habbamadOna, ullasapadeyOna. I nanna 
having-brought cut; feast-et-us merry-let-us be. This my 

sbr<ctb ' o&5e>*d ftfc iSo^ t)oc?dJ • 

■ -* o >. > 

maganu sattavanagiddanu, tirigi baduki bandanu 

son dead-man-was. again alive-become came 

^Gtficrtjaftd^do^ &$ 6 dd^ ^odo sofydsb. art esdck 

poliyagiddanu, sikkidanu endu helidanu. Aga avaru 

astry-having-become-was is-found so said. Then they 
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S./iGiAdcto. edtf esisJ !oSe;P'’5i> 
ullasapaduvudakke todagidaru. Adare avana hirlmaganu 


merry-to-become they-began. But his elder-son 

»o.*«c5£> a rfo essSak ojjrfooD aSaLacsLd#. wcbfi.cfi 

holadalliddanu. Avanu maneya hattahattarakke baruttiru- 


field-in-was. 

He of-house 

near-tiear-to 

coming-was- 

53*>r! 

53fd^d 

tfcV, 

CO 


vaga 

vadyanartanagalannu keli, 

ajugalalli 

obbanannu 

when 

singing-dancing having-heard 

servants-in 

one 

*%■ 



eJod) 

^23e>©Ajdd^. 

tanna 

balige 

karedu—idenu 

endu 

vicharisidanu* 

Aw 

near-to 

having-called this-wliat 

having-said 

enquired. 


eV’o ©siart—•Cud. 3W4. ajoSo® ?5 ; edirt 

< <$ 9 

Alu avanige-ninna tamma bandiddhane; avanu 


The-servant him-to—thy younger-br other having-come-is; he 



tw’odd Ood 

Sd^ 



suraksitavagi 

bandaddarinda 

ninna 

tandeyu 

a 

safe-having-become 

ha vi ng-come-there fore 

thy 

father 

that 


ff OOSScdOj ^J8cC^C3^ So^VCd^ 

kobbisida karuvannu koysiddhane endu helidanu. 


fatted 

calf 

havi ng-ca used-to-cu t-is so 

said. 






Idannu 

keli 

avanige 

siftubandu 

olakke 

TAw having-heard 

him-to 

angeirhaving-came 

inside 




edd Sodato 


hOgalollade 

iddanu. 

Aga 

avana tandeyu 

horage 

to-go-not-willing was * 

Then 

Ais father 

outside 

EJod) 

eddd>^ 

t3&ifj3>G d&. adtf edda 

3d^ 

bandu avanannu 

bedikondanu. Adare avanu 

tanna 

having-come 

him 

entreated . 

But he 

his 


dd3d ddrt 

tandege—nodu i§tu varu§a ninage sfive madiddene 

father-to — took , so-many year thee-to service having-made-am 

fcodcyfe&a^dd* *3odJ» 

mattu nanu ninna ondappaneyannadarQ endQ 

an d I thy one-order-even at-any-time 
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to! 

?3.^o ddj -^c&o$d TSoriti 

mTralilla adagyQ nanu nanna snehitara sarigada 

transgressed not; yet I my of-friends with 

OT)Oe> 7\ *)odJ® ti&rt 2uod^ 

jo c ■<. 

ullasapaduvudakkagi nlnn endu nanage ondu adanna 

merry-to-become then at any-time me-to one-ever goat- 

dd/9 tf/icSdv . yctf 

.o ^ *3 <* % 

darQ kodalilla. Adare suleyarannu kattikondu ninna 

even givest-not. But harlots attached-having-become thy 

2JoS3«r<, =&0£> N ^d 

n j °\ £j 

badukkannu nurigibitta T ninna maganu bandaga, kobbisida 
living having-swallowed-up this thy son come-when fatted 

<JodJ 

karuvannu ivanige koysidi endu uttarakottanu. Adakke 

calf liim-to cut-cause d-to-be so answer-gave. That-to 

_^033?, CtfJSfr3*r^'$ dc^ 7$OTiC& 

tandeyu—kanda, nlnu yavagala nanna -sangada iddhl 

the-father — child-0 , thou always of-me with art , 

cCc^cfc^ &dd?. estd dod-fctf* 

mattu nannadella ninnade. Adare ullasapaduvada santOsa- 

and mine-all thine-only . merriment-to-feel-and joy-to- 

rt^Vbsd/® «^ock«djJ^; cxfcstfodd 

golluvadu nyayavadadde; yakandare I ninna tamma 
feel-and just-was-only ; why-if-you-say this thy younger-brother 


7i&>o}ri%f'CS {&>, 


sjd;^ 

"-.odda; 3^^0 oCjs 

sattavanagiddanu. 

tirigi 

baduki 

bandanu; poliya- 

dead-man-was, 

again alive-become 

came astray-having- 


«0odo 

eo^vdd^. 


giddanu sikkidanu endu 

helidanu. 


become-was, found-is 


sa/V. 
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KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY 

PUNISHED. 


8^0 ij®d£) 

CO 

Onduralli 
In a country 

snehitariddaru. 
friends lived. 


9 

Subuddhi 

Subuddhi 


d-iWOFfc 

9 

Durbuddhi 


eo3 

anta 
known as 


o33h&e>d 

$ 


Ivaribbaru 
These two 

&.oZ J 




ibbarp 

two 


hOgi 

having gone 


Durbuddhi 

oioTZ&d 

vandura de&akke 
/<zr 0 #* to country 

vyapara madi tumba duddu sampadisi tammurige 

traded much wealth amassing to their native country 

& e/vad;> ao3*d d:>& 

_ u 9 

hintirigidaru. Uru hattira sikkidaga Durbuddhi 

returned Native country near when approached Durbuddhi 


33j/g> Ort 

(S 


Co^VCSe) 

oS^c^ 

9 

r£e>od/ 

do^a?od/«^d^l§ Ce> 

i CO 


helida 

nOdu, 

Subuddhi, i 

navu 

sampadisirOduddella 

T 

said 

look 

Subuddhi 

we 

all the amassed wealth 

/A/j 


yyd 

dbdd 


d^e>C3e>r< 


dodda 

alada 

marada kejage 

hatu 

bidOna. Bekadaga 


big 

banian 

under the 

bury 

let us. Whenever necessary 



c\jd>£ 

ep 



ibbarQ bandu 
both come 

idakkoppida. 
agreed to this • ifo/A of them 

Durbuddhi ratre 


namma namma bhaga 
our respective share 


TREJ^O^ 

Ibbaru 


hallatOdi 
dug a pit 

GS 

eddu 


Durbuddhi in the night having got up having come 
togondu horatuhogi, maranedivasa 


togollOna. Subuddhi 
let us take , Subuddhi 
3oJ9 3feJ .do 

<jS • 

hutiftaru. 
buried. 

doWtt 

gantanna 
f A* treasure 


gantanna 

treasure 

bandu, 


gantannu 

having taken (and) gone away , w**/ day the treasure 

9 ^ 00 

Sudbuddhiye kaddugondu hogidane” anta Qrella 

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country 
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5 


doo& 

<£e-&A 


pukara 

huttisida. 

Mattu 

tanna 

mudi 

tandege 

hlge 

rumour 

spread. 

And 

/ns 

old 

to father 

thus 




sb dd 



BoJS&Jd O&dJ 

0 

helukcfta, “ 

Nlnu 

marada 

potareli 


hokkondiru. 

instructed “ 

You 

0 /* the tree 

i;/ the hollow 

be hiding. 


o3»d:> 

rfo&b 

=^d d: 

0 

eso3 


Nyayadhipatiyu 

yarn 

gantu 

kaddaru 

anta 

kelidaga 

The Judge 

who 

the treasure 

stole 

thus 

when asked 


aojsetf e>o3 

Subuddhiye Subuddhiye kaddugondu hcda anta 
subuddhi himself subuddhi himself having stolen gone thus 

?S®ft03j5&E\B doeSD 70.8JD& dj 2J3F& 

o O O O 

kukko. Nyayadhipati, dandu, dalu, Subuddhi, Durbuddhi 
cry out The Judge army retinue Subuddhi Durbuddhi 

rjrt S&dd 5: 3 d d 20>Ffr CX*)0 « des^dcf 

co Cj 

ellaru marada hattira bandaru. Durbuddhiyu, “ Bekadare 
all tree near the arrived. Durbuddhi “ If necessary 

sfcdt&s ^dd.-p eo3 

V w 

maranne saksiyagi keli, yaru kaddaru anta ” anta 
tree itself as a witness ask whjo stole ? thus thus 

5c!<vrt ^ev<3;rt $jodd 

Nyayadhipatige helida. Hageye avanu ke}idaga marada • 

to the judge told. So he when asked of the tree 

d/avftod << 20:^05.e ” eoa* 

potare volaginda “Subuddhiye” Subuddhiye anta 

hollow from inside Subudhi himself Subudhi himself thus 


Sjfc 2Jo30 

oOej d/® 

CO 

CS* OOOF&od 

Zj 



dhvani 

bantu 

ellaru 

ascharyadinda 

muginamele 

voice 

came 

all 

wiM surprise 

on the nose 


7&2J3& 

V 


£> 

«dtf 

kaiittukondu, 

Subddhi 

makhane nOdata 

iddaru. 

Adare 

h&ving put the hand 

Subuddhi’s 

observing 

were. 

But 


tuodo 

75^^ oSjSP® SoDe)^7^ 


Nyayadhipatiyu 

ondu svalpa vona hullige 

beriki 

the Judge 


little dry tc straw 
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aoi3 sJodcJ a^afedd'S %bi. a ,VKd 

hachchi marada potareli itta. Olagidda 

having set of the tree in the hollow placed who was insiae 
s5;d e>c5 gJo&df&^xP 3oi5otf:>.> i&Sacbead# 

mudukanada Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade 
who was old DurbuddliVs father the smoke being not able to bear 

“ <Xk 

“ Satte satte” anta horage bandanu. Durbuddhiya 

I am dead I am dead thus out came DurbuddhVs 




<3d$Q i0t) w Or(iS> 


ketta nadateyu 
wicked character 

Subuddhige avana 
to subuddhi his 


ellarigu goltayitu. Nvayadhipatiyua 
to all was known . The judge 

hanavannu kodisidanu. 
money caused to be given . 


TRANSLATION. 

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur- 
buddhi. Both of them went to a far off country for trading and after 
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap¬ 
proached their town Durbuddhi said, “ Lo, Subuddhi, let us bury 
all our wealth under this big banian tree. Whenever necessary, let 
us come here and take our respective shares”. Subuddhi agreed to 
this and both of them dug a pit and buried the wealth. 

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure. 
Next morning, he spread a rumour in the town, “ Subuddhi himself 
has stolen the treasure,” and said to his father, “ Be hiding in the 
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the 
wealth, cry aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.” 

The Judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came 
near the tree. Durbuddhi said to the Judge, “ If necessary, you may 
ask this tree as a witness as to who stole the wealth.” When 
the Judge did so, a voice “ It is Subuddhi ” was heard from the tree. 
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put 
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s 
old father, unable to bear the smoke, came out crying 44 1 am dying, 
I am dying.” Durbuddhi’s wickedness became public. The Judge 
ha d Subuddhi’s wealth restored to him. 
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TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS. 
The King and the Margosa Seed. 




Anaga, anaga 
Having said , having said 

chalachittamu ekkuva 
fickle mindedness more 
©CS5b^45 “3* -S^C55be)?Sb 

tiyyati vepa kayalanu 

sweet margosa nuts 


£83^35 


Rajugaru 

Rajugaru 


&§'-cP3a» 

oka raju. Rajulaku pani takkuva 
one king. For kings work less 
TT 0 dS'O&? £5CSb|fc§ 

kadaridi? Ayaniki okanadu 

is it notj sir P To him one day 
"S"°fcoW>£) 2J0g «g)43o©. 

kapinchalani budhdhi puttiridi. 
to produce * thought arose. 

S'rfcS. &>r "it 

taluchukurite takkuvemiti, kanuka. Oka vepa 
if thinks what is wanting ,, therefore. One margosa 


ieo^>3oo^& 



U 1*^0 tIT* fib. 

■et»$§ 

^356 


vittananni 

teppincharu. 

Daniki 

tama ; 

amtahpuramulo 

seed 

brought. 

For it 

A/s in the inner chamber 

j4»7T“ 

&>r tr>& 

xSoooov) 

x3T°?b^ 

pratyekamuga chakkerato 

oka padu cheyinchi, 

aridulo danni 

specially 

with sugar 

one bed having madey 

therein it 

J3-»&n>fib. 


■s^eo 

ir*& 

TbolJsr®fib. 

nataru. 

PratirOju daniki palu 

pOsi 

penchevaru. 

planted. 

Every day to it 

milk 

poured 

used to rear. 

. 


e»c •atr 

—° O 

15<booo, 

6D * 


Konnallu 
Some days 

jgHgjjeo, 

puwulu, 


ayyfctappatiki a vittanamu pedda 

after that seed big 

ojo j 49 

pindelu, kayalu toti 


niridi undi. 
is. 


cheftayi* 
tree became , 

Rajugaru 

Rajugaru 


flowers , tender fruity nuts with full 
*5 -g-^csfcejo Ock^*a« &C(3oj& 

a chettu kayalu bahu tiyyaga undunu anukoni, oka 


that tree nuts very 

sweet 

w*7/ be 

having thought one 

TT»cfl» 

*•< 

■jf^r'sro^fib. 


kaya teppinchi 

notlo 

vesukonnaru. 

Tipi ledu, 

»«/ having brought in 

the mouth 

put. 

Sweetness no, 

SS)o'd& '?>T5ffw», 

T7 % 5$a ! 

*tt»sSd ! 

s*&> 

«o w 0 

€mi ledu sargkada, 

Rama! 

Rama ! 

nohi 

aiita chedu 

anything no not only, 

/ 

Rama ! 

mouth 

all bitter 
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©fco «oooir«oooo25o&. &g<&eo ^g&e) 

visham ayipOyindaridi. Kanuka, durjanulu sajjanula 
poison became , sir . Therefore , wicked persons good persons' 

sahavasamu eritachesina, vari durgunalu 

company how much may make , their wicked qualities 

^o&r° joo, "S“°$ sir- 5 ^) ? vrzxr° ! 

durgunallage uritayi, kani maravu, babu! Anduke, 
like wicked qualities will remain , 6m/ wi// « 0 / change , s/r / Therefore , 

kanakapu simhasanamuna sunakamu gurchundabetti. 
golden throne upon dog having seated. 

&ubhalagnamunandu onaraga pattamu gattina, venukati 

auspicious time nicely crowned though , past 

ribra’Soe) zSr°fa 'ito&b ! tSsSd^ 

gunamela manu vinara sumatl ani Vemanna 

quality why will give up ? hear , good-minded one! so, vemanna 




! 

garu 

cheppinadu. 

ante! 

garu 

said. 

That's all! 


GODAVARI TELUGU. 

The King and the Margosa Seed. 

Once upon a time, there was a king. As kings have little work 
to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day 
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit., 
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there¬ 
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his 
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After 
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and 
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and 
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all, but was as 
bitter as poison. The moral, therefore, is that wicked people will 
never give up their wickedness, however much they may associate 
with good persons. It is why poet Yemana hats said, “Hear! O 
good-minded man! Though crowned) and seated on a golden 
throne on an auspicious occasion, how can a dog give up its former 
nature?” 
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[No. 160 A.K.] 

PATNULI 

The Parable of the Prodigal Son. 


Ontya 

gamu 

unta mhotta 

prabhu 

hodes. 

Teka di' 

A 

village 

a big 

lord 

there was. 

He two 

betan 

hodias. 

„ Nanha 

bada 

ayogudu. 

Mhotta 

sons 

had 

younger 

son 

bad 

Elder 

bada 

yogudu. 

untadi 

dinnam 

nanha 

bada 

son 

good 

one 

day 

younger 

boy 

bapjoval 

je moka dena settu 

asti vatakaddida 


father going me to he given property distribute 

menus. Teka bap manastantana sottu 

give* To that father (honorific) property 

vatakeddidas. Ti sottu khalli dudur gamak 

accordingly distributed. That property taking distant village 

jedas. Jegan ti sottu durvishayamkam vaiskeri 
departed. Going that property on evil ways spent 

sottaski javattugas. Isarhata tlgamu pancham 

all wealth squandered. In this condition that village famine 

audas. Eka hatak bhatik mella keshtam 

stricken. He for food food very much difficulty 

hoyiya. Ontadi dinnam ontya mhotta duddu kerijauval 

became . One day a big lord going 

ji kamukh taule menus. Tena eka dukhar chauratak 
work engaged for. He him pigs graze 

taulas. Ontadi dukhar chaurata velu teka takatta 

engaged. . One pig while grazing to it given 

kondati hava/i meni hantadi. Teka malla keshtam 

bran eat thought. Even that eat difficult 

hoyiya. Isarhata tena handullarasi kayi menati 4l ha 
became. At this stage he thought himself thus . He 

mora bap jaual ikkaki kamkettan rayi sugOmkan 
my father to any number workmen how comfortable 

bhatjaumarias. Mi ett ikka keshtam kan bhat jamna 
living. I here so much troubles maintain myself 
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hOres. Mi attati more bapjaual je mi devukii 
have to. I at least now my to father going 1 to God 

pap ketiya, toka malla papketiya, attangut tora 
hove sinned , to you sinned , hereafter your 

bada mellatak patra naha. Tekahalim moku ontya 

son to say deserve not. Therefore me a 

kamkettagan * ttaule kabanna. settameni mannip 


labourer consider protect , thus pardon 

mailanllameni haudalli nikili bapjaual avas. 


to beseech 

thus thought without knowing 

to father 

came 

Et. bap-manastantana beda 

duduram avariya 

sedi 

Here 

father 

son 

at a distance coming 

seeing 

dhamiji 

betak 

konjalli 

matir 

bisallas. 

Teval 

running 

son 

embracing 

in lap 

made sit. 

Then 

beta ” ba 

mi 

tollo 

papketiya 

devuku papketiya 

son jather I 

to you 

sinned 

God sinned. 

Tekahali 

tora 

beta 

mellatak 

yOgyta 

naha 

So 

your 

son 

consider 

deserve 

not . 

Tekhalim 

moke 

ontya kamkettakan 

handalli 

moko 

Therefore 

me 

a 

labourer 

take 

me 

kapatantayaya, 

Menathaking 

bap 

ontya kamkettak 

protect 


when {this) said father 

a 

cooly 


bovi betak hatauk muddi paynrik chepuni tayili 
v ailed son fingers rings legs anklets put 

bolli aumanas. 


bring. 


Tentus 

dinnam beta 

autes 

meni ontya dutak 

That 

day 

son 

come 

thus a calf 

morati 

jaman 

ghalas. 

Iserhata 

mhotta bheta 

killed 

feast 

prepared. 

Thus 

elder boy 

potgyatuk 

jlli 

avattavel 

ghomma 

setta adambaram 

field 

gone 

returning 

home 

in preparations 


seiti kayi vishesh meni pusas. Teka tenu 

seeing what special thus asked. To that they 

ba tore bhai autryahalum jomanghalariya meni 
appa your brother has come feasting thus 

menasen. Tiya aiyikidigiu ' ghomma janatuk vlturum 

said. That after hearing home going without in street 
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16 $ 


hibbirihidas, telliya eiginipotti bap dhami avi betak 
remained , that hearing father running coming son 

banuvasu. Teka beta ba mi ikkake taka-n rehe. 
called . To that son father I many a day your remained . 


Moka 

ontya 

bhentupilla 

malla 

diyani, 

gamuje sottu 

Me 

a 

lamb 

even 

not given , village going wealth 

aske 

javatti 

avattake 

auska 

mhotta 

dudak morati. 

all 

squandered him 

a 

big 

calf killed 

joman 

dholarus. 

Teka bap, 

“ beta 

kayigi 

sottu javatti 

feasted. To 

that father , 

son , 

somehow 

wealth squandered 


autiya. Atta ami kapannattak meki kOn kapudan 
came . Hereafter we protect them who will protect 

Tekahalim amis kapanna sStte, meni teka mella 

Therefor we protect must , thus him said 

samatankeri bhetak bolli jiyas. 
explanation son taking went . 


8 
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PATNULI—A STORY. 

Ontya gamu ontya mhotta mudurali hodeas. Telia 
A village a big merchant there-wax He 

di bedan hodeas. Tevam mhotta beda asti aski 
two sons had. of the two big son wealth all 

.veyas kerathanagan se. Ontya dinnam nanha beda 
squander spend thrift was. One day younger son 
maijOvalje, Amba gehairnu jeljarus meni menus. Teval 
mother-going, mother house burning thus said. At-that 

mhotta beda ghommu settu sottu aski halli dhamijadus. 

big son house in wealth all taking ran-away. 

Nanha beda maihollo settu prevuku maik tukalli 

Younger son mother-on remaining affection mother carrying 

dhamijas. Mhotta beda sottu halli ontya ranuvat 

went. Big son wealth • taking a forest-way 

jathavel vatum choddan avi teka joval sette sottu 

going on-the-way thieves came him with wealth 

aski khalli ghahamtaki dhaddudasun. Telia vatum 

all taking beating (him) drove-away. The same way 

nanha beda maik tukalli bolli avariya choddan 6elti 
younger son mother carrying coming thieves seeing 

ena kOnkei ontya mhotta daurik tukalli bolli 
this-man some a big old-woman-taking 

avaras ena kon daviki kalani. Meni tibadka javalje 

coming this-man what god not known. Thus that boy going to, 

ba iya vatum rovvati-mutul tora sOnnus ontya bedka 
appa this way short-while-ago you like a boy 

sommun khalli aviyas ami telliya aski khalli teka 
wealth taking came we that all taking he 

dauditya. Tu kon meni pusassun. Teka ti bedka, ba 

drove-away. Yon who thus asked. To-that the boy, appa 

auriya gamu gheharnu jeljeya mi auriya ambaku 

our village house was-burnt I my , mother 

tukalli bolli avariya lekutha gamuk jatak kon vat 

taking coming neighbouring village going what way 
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meni pussas. Teka choddan sottu aski halli bedka 
thus asked. To that thieves wealth all taking boy 

jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha 

going-to, appa here this wealth all taking neighbouring 

gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya 
village going remain, thus saying that day a 

mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha 

big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring 

gamtik je-jivar-hasan. Isarhata mhotta bedka 

village going-remaining. Thus-being elder son 

ghampotti aspatrinumje bara-kalli sontam gamu je 
bruised going-to-liospital treating own village going, 

mai ko4a meni ussas. Teka tet settanu ba 

mother where thus enquired. To-that there people-living ajppa 

tura bedka tura amba isan gamu ji-jevariyas, 

your brother your mother certain village gone-residing , 

meni menusun. Udeena ti badka mai setta gamu 
thus said. At-once that boy mother living village 

jas. Teka mai beda pirinja-hal bhelli vicharkan 
went. There mother son separated-from very-much anxious 

rahas. Teval beta dhami avas. “ Mai” bedak udena 
remained. Then son running came, mother son at once 

bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data 
crying coming Entertained. Younger son elder-brother 

jaualje sottu aski kose mani pussas. Teka bedka, 
coming wealth all where thus asked. To-that boy , 


ba 

sottu 

aski 

choddan 

vatum hani 

khallitya 

appa 

wealth 

all 

thieves 

on-the-way beaten 

robbed-away 

meni 

menus. 

Telia 

manha 

bedka data 

atangut 

thus 

said. 

On-this 

younger 

son brother at least-hereafter 

ontiya teka i 

mos-kenna 

njeni hanta-honameni-menus. Teka 

nobody 

deceiving 

thus 

do-not-think. 

There 

palcha 

aski 

sugOnkan 

jivasun. 



\after 

all 

comfortably 

lived. 
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TRANSLATION. 

In a village there lived a rich merchant who had two sons. 
The elder son was a spendthrift. One day the house caught fire 
when the younger son, out of affection for his mother, saved her 
from the fire, and left the village carrying the mother on his 
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth 
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away 
all the money after inflicting severe injuries. The younger son 
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old 
woman took him for some god, and out of reverence placed in his 
hands ail their booty. He soon reached a neighbouring village. 
The elder son after his encounter with the thieves returned to his 
native village and, on enquiring after his mother and brother, was 
directed to the village where they had gone. The younger boy 
asked his brother what had become of all their wealth, to which 
he replied that the thieves robbed him on the way. He was 
thereupon warned that thereafter he should not think of deceiving 
anybody, and all lived happily. 
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[No. 162 A.K.] 

MARATHI 

The Parable of the Prodigal Son. 

fISTRT. mi TO95T 

ek manushyala dCgejani liyak hotiyate. Tiyante dhakala 
A man tivo sons had . Of the two younger 

5% 3J755 STRICT T 

leOke mhanunara appale bappale dekhune, bappa mala 

son (called) his father seeing , father my 

3Tmm ^ gist 3K <? ttt^t 

Istim di pOtsamvate vata arede bhage karune devamvu 

property in belonging to share half portion divide give 

tftFTCSl. 3fT*5T ^RFT 3R? 3TFF 

mhanune sangitala. Tyala bappane tassetse arede bhage 

thus said . To that father accordingly half portion 

H^ 

karune dila. Te ghevune thode roza makute eke dure 
divided gave . That taking some days after a distant . 

&T551 3TMT ^ fTT^I 

deshala javQne asti sarvatre kharatse karune sOdala. 

place going property all squandered away 

frfl Clf sr *T3f. fcn 

Tamha tyane laibi garlba hOvQ ne gela. Thode rOza 

Then he very much poor became . Some days 

makute te deshandi eke kulumbyakede javQne potsela 

after that country a cultivator going joined . 

er 9n55i qs 

Te kulumbi tyala appala setamandi dukkare charavala 

That cultivator for him his herd sheep work 

flTsai. a pi? $ 1 ^ w; 

sOdala. Thamha te dukkare kayacha kondatarabl kavQne pOta 

left . Then that sheep eating husk eating belly . 
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^ #t- <Nr % bM 

barQna geyache mhanQna chintuna hota. Tamha te desandl 
full took thus thinking remained. Then that country 

ff*fl WIMI % 

laibi -dukkala evunagela. Tamha tyala te kondabi milale 
big famine visited Then him that husk got 

*n t* tm 

i 

nahi. Tamha hami asala bukana maratomki, hamacha 
not. Then I in this manner hunger dying, my 

5TRTSF3 ^ 

bapakada kevadakl kamavale aheta. Tyata hamlbi eke 
with,father any number servants there are. He me also one 

to ^ fag? 

kamavalya saraka rahQna jlvana karache mhanQna chintQna 
servant remaining livelihood maintain saying thinking 


BTTO 

SWISS 


m. 

TOT 


apala 

bapakada 

yeta 

hota. 

Tamha 

bapa mhananara 

his 

father to 

went 

towards. 

Then 

father 


stns gray nsd 


apala lyOka Syacha dekQne samQra palata evuna, tyaja 

his son coming seeing advanced ran came, his 


*1551 



TOT 


gala betuna mittimarQna 

mukkadlla. 

Tamha 

lyOka 

neck embracing 

kissing 

kissed. 

Then 

son 



«rm tfrtf 

gq^TTTOsft 

mhananara bapala 

dekQne, 

bapa miki 

tumachyakadabi 

father looking at, father, I 

you to 

»i»T4cfr 


MNTOlt. 

5TR 

w 

bagavamta kadabi 

kevadakl papakaralohai. Tyaja 

payana 

God to 

very much 

sinned . 

That 

ignoring 



wm 


w. 

ml tumacha lyOka 

mhanQna 

sangala 

hoylna 

mhanQna 

1 your son 

as 

to say 

cannot 

thus 
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ns 


flTpkEST. 





m 

angitala. 

Te 

aikuna 

bapa mhananara 

apala 

eke 

said . 

That 

hearing 

father 

his 

one 




kamavalyala balavuna maja lyOka disanavanigela disuna 


servant 

called 

my son 


lost 


came 

3T13T 



3fPT. 

smr 



ala, 

marGnagela, 

vachQna 

ala. 

Atha 

hayala gevGna 

back, 

died, 

came to life. 


Now 

him 

taking 

snp 




5FH55T 


javuna snana karGna, chakkota kapada nesuna, hatala 



bath giving good 

clothes 

wearing, 

fingers 







amgOtl 

galuna, 

payala 

jodalavuna, 

eke 

gaylcha 

ring 

wearing , 

feet 

shoes , 

one 

sheep 

3TfW55T 


jtih 



vasarala 

maruna 

jevana karuna, gana 

bajana 

karuna 

young one 

killing 

feast holding , songs 

music 

giving 





WT55T 


santo&a padamve 

mhanuna 

sangitala. Tyala 

kamavalg 

rejoice 

make 

thus 

said. Thereupon 

servant 





WI? 


ta£acha karGne santOsa padalyatha. Tamha torala lyOka 


thus 

did rejoicing enjoyed . 

Then 

elder 

son 

'foiofRT 

vm &fTST 


mm 


fRTl 

mhananara 

bayira setala 

javGna 

garala 

eta 

hota. 

{called) 

outside walked 

went 

towards 

home 

coming. 

w*sr wfsc 






Tamha apala garancii gana bajana hoyacha aiylkGna eka 
Then his in house music drum proceeding hearing one 


kamavalyala balavQna vicharana kela. Tamha te 
servant calling enquiry made . Then that 
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? 5 Rcn^ aifts&Tfr, <321 

kamavale iangitaleki, tuja bavu disanavanigela, disQna 
servant said, your brother lost, came 

3TT55T, TTST 31^ 3H55T S|NR STRT 

ala, marQnagela vasQna ala mhanQna tuja bapana tyala 
back, died, came back thus your father him 

5TR =^f3 SFRS - 5*35 fim^T «ri^?T 

snSna karGna chakkota kapada.nesGna hataJa angOtl galQna 
bath giving good clothes wearing fingers ring wearing 

<TRiai sftel 31^-T 

payala joda lavuna eke gayicha vasarala maruna jevana 

feet shoes wearing one sheep young one killed feast 

jtm ^5tri ^ *mi?r vzz f 

karuna gana bajana karuna santOsa padata hai mhanQna 
made songs music gave rejoicings making are thus 

STRSST.- d ^Tlf5T *f0r<JTRI W* 3TR 

sangitala. Te aikQna tOrala lyOka mhananara garacha anta 

said. That hearing elder son (called) in house inside 

5TRT cRT *T!% fldl. tT l f[ 3RR ®TR $ 

jana van! baylra hota. Tamha bapana anta e mhanuna 

enter not outside stayed . Then father inside come thus 

3551*31. TO WT STPTTST ^ 

balavala. Tamha tyO lyOka mhananara bapala dekuna 
called Then that son called father looking at 

<T^T kmw, 3m*5 *T|OT TOfflf 

kuttaki palQna gela hotyala, tyala asala gana bajana 
somewhere ran went away for him , him thus songs music 

&&T TOTS ^TT« R?J*T SdtST 

karflna jevana karQna chakota kapada nesQna santOsa 

made feast hold good clothes wearing rejoicing 

WiiWi $T flRR *\m 

padatochaki ml kitlkl rojana tumacha kadacha haiki mala 
enjoying 1 long while days with you living for me 
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3RT 



crater 

qS551 


eke 

rojabi 

asa 

sarva 

karuna 

santosa 

padala 

nahlcha, 

one 

day 

like 

this 

made 

rejoicing 

made 

noty 


flitter tel 5f(^JT 


mhanuna sangitala. Tamha bapana lekala dekQna 

thus said. Then father son seeing 

frirtesraft te tew *tft 1^. finnr 

sangitalakl tukl kemhabi maja kadacha haicha. Rahyacha 
said you always with me living. Remaining 

*TI3T 3TKcfi m gSf*, RH fffr te 

maja asti sarva tojacha, tyana tarl disanSvanT gela 
my property all yours , he disappeared lost 

te 3TI55I. cZTT^r 'TRR 

disuna ala, maruna gela vachuna ala. Tyaja payana 

returned came , dead was to life came. Him seeing 

srit smsr fritter. 

ham! santosa padamve mhanuna sangitala. 

we rejoicing should make thus said. 
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[No. 163 A.K.] 

MARATHI—A STORY. 

^ ftgiwR qsqrq prR 

eke dukana galimdl eke seftvara vadyacha dukana 

One bazaar street one chetty cake bazaar 

agsr ITcTI. ^ ^ SR555T 

tevQna hota. Tamha te eke kavala dekQna settivara emarala 

keeping was. Then that a crow seeing chetty inattentive 

^$5 R1K5I % %T Will 

dekQna tyala mOsa karQna vadyala gevQna javamva mhanQna 
seeing him duping made a cake taking to go thus 

^ 53? 53if|3I 

chitQna. Te settivara emaralyala dekQna eke vadyala 
thought. That chetty careless seeing a cake 

qscr snp - % fiw. 

gSvuna palata javQna eke jhadavara basala hota. Tamha 
taking flew to a tree sitting was. Then 

tyala eke kola dekQna, haml he kavalyala kasa tirabl 
him a fox seeing , I that crow ( somehow ) 

tnw ^ 5 %r smfo ^ 

mOsa karQna te vada gevuna javamva mhanuna chituna. 

to dupe make that cake taking should go thus thought. 

Te kavalyala dekuna vO kavalya tQ kevadakl rQpana aich. 
He craw seeing ho\ crow you very beautiful are'. 

35T ?rt *15 

Tuja rQpala dolyana dekala hoylna. Tasa rate veil 

Your beauty for eyes to see cannot. Thus being 

$5T cffelR ^ 

tuja tondana eka glta aiylkamva mahnQna kevadaki 

vmr mouth fi song should hear thus very great, 
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sftoH 3fTc5r| 

apetchuna alohai mhanuna sangitala. Te kavala aiylkuna 

desire came thus said. That crow hearing 

apala tonda vughadQna ka ka mhanuna ardala surukarala 

his mouth opening caw caw thus. to crow began. 

r<[5fr <TfT fm 

Tamha tondadhi hotyala vada kali paduna gela. Tamha 

Then in mouth was cake down falling lost . Then 

?T cHt 3 

te kola vadyala gevuna palQnagela. Tamha te kavala 

that fox cake taking ran . Then that crow 

^ H5[5fKI55T m m 

dekuna hamlkl settlvarala mOsa karaloma. Hamala kola mOsa 

seeing I chetti dupe made. Me fox duped 

T\&. tel m WXV 

karuna gevuna gela. Hamlkl ekala mOsa karala tara 
taking went away. We one deceived then 

^J13T ^cof J ^3^ $3 35. 

hamala ekala mosa karlla, mhanuna chituna getala. 

us one deceive will, thus thought. 


TRANSLATION. 

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a 
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and 
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under 
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the fox addressed 
the latter thus : “Oh, you are very beautiful, and I am yearning 
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered 
and opening its beak, crowed “ Caw, caw,” when down fell the 
caLe. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you 
deceive one, you will be deceived in turn. 
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[No. 164 A.K. 

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 


the Parable of the Prodigal Son. 



O 

®o 

&o\S 

■sr'fXder* 

o 


Okaniki 

iddaru 

kodukulu 

undiri. 

Variddarilo 

chinna 

To one man 

two 

sons 

were . 

0/ those two the younger 



iC 

s£p> 

wjba 

s£p»& 

koduku 

thandrini 

“ Nayana ! 

ma 

astini 

maku 

son 

father 

“ Father! 

our 

property 

to us 

<>o 5&»” 

tu 


3(S8o 


panchipettumani ” a 

digenu. Chinnavadu 

thanaku 

vachchina 

divide 

a 

asked. The younger 

to him 

that- came 


bPr-P 



"3"? jib. 

- 


bhagamunu tlsikoni, vadu okadQradeSamunaku v§Henu. 


share 

took , 

he 

to one distant country had gone. 


oT°&0 


€5 

•*^2&>T3S>§ r% "^(&. 

Achchata 

vadu 

tana 

astinantayu 

pa duchesi konenit 

There 

he 

his 

w/wto property 

spoiled. 


?So (302)^ 

c>ro 

Konnallaku vadu okani vadda sambalamunaku kudirenu. 
After some days he one man near for wages was entertained. 

TT’-do^j&l 3r*jSo 

Vadu cheniki pandulanu kachupaniki pampabadenu. Vadu 
He to field pigs for protection work was sent. He 

«<So&eo S tSu 6ji&>i^'3)Sb -V+P 

a pamdulu tinu pottainanutinutakishtapadenu. Kani 
those pigs eat chaff liked to eat. But 

*r»S >8 SSoctfe S[CC&^&. &| 0 » 

vaniki evvarunu emiyu iyyaledu. Appudu vani dusthitini 
to him anybody anything did not give. Then his bad lot 



“ «*« 


a xv 

O- 

<&o&> 

thalachukoni, 

“Aha! 

mathandri 

daggara 

nundu 

having thought of, 

Ah! 

our father 

near 

w/w or* 
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Ko% 7 ?> 

kulivaridraku saitamu tinutaku annamu damdiga unnadi. 
to workmen even to eat food plenty was . 

sS'i & <££&'*£ oj^j5bi5r° N ^b. sSj^o.cS 

^ J f'o (D cv L- 

Ikkada nenitla avastha padutunnanu. Mataridri 
Here I like this trouble undergoing. Our father 

as'X6§b S^OOO “£;g)S)iS> fc&ffc ^9^-cr>^s5oo 

daggaraku poyi devunikini nlkunu aparadhamu chesitini. 


near 

having gone 

to God to you 

offence 

(/) made. 


& 2 Xos& 3 b$ 

“S&m^as'jfc. ” 



Nannu 

kshamirhpuman 

i vedikonedanu.” 

Anukoni 

tana 

Me 

(to) pardon. 

will pray.” 

So saying 

to 


"sg ^ 0l a 

L cd 00 <"> L 

taridrivaddaku velli atle vedikonenu. Taridri 

his father having gone in that way prayed. Father 

^ 1 ^^ 000 ^ &®oxps$x> 

tappipoyina koduku chikkenani alinganamu chesikoni 
lost son restored embrace having made 

QO&V* ooOSfoX *!ooool3j&. 6}SoStf§b 

iritilo oka pedda panduga cheyirichenu. Idivaraku 


in the house one great feast held. Hitherto 

§b xas'§ r ®^0& SS-u)v kg' 

CD Xj 


polamunaku 

pOyi yuridina peddakoduku 

vachchi oka 

to field 

had been eldest son having returned one 

•^ozoiTTr^^ 



eF° V°e>§b 

sambalaganini 

chuchi iritilo 

jaruguchunna talalaku 

servant 

having seen in the house 

going on 

for clappings 


SS&yK - 5 r*&o 


6 sS»{*> 

—i 

karanamemani 

aduga 'vadu 

atani 

tammudu 

reason 

(when he) asked he 

his 

brother 


S-wDvjxP’^i&OB&O fc9o2$D&7T°j£ oT>0& £o,& a O&X 

%J 00 V- 

vachchinadaniyu aridukuganu vandla taridri pandaga 
came back therefore their father feast 



122 GRAMOPHONE RECORDS 

^axoOsr°#pc*6> 

cheyirichinadaniyu cheppenu. Appudu vadu aligi intiloniki 

held said. Then he Incoming angry 

£r*3bo£ 

pokunda akkadane nilichikoni yundenu. Tandr 

without going into the house there only was standing. Father 

oS-u^ J>€3o-^r°p ^fiQo^. 

vachchi intiloniki piliichukonipOyenu. Appudu a peddakoduku 
came into the house took him. Then the eldest spn 

Ci (?r»c^sro 8(xr°e)f&o& {bs£n>fc 82S5^r*a>*3^ 

“ Nayana nfcnu innidinalammdi nlmata javadatalede: 
“Father I for so many days your word never disobeyed. 

(XP>So &§'<xP>Epc£ &,§* ■^52)^(5T» gJoSijtJ'S ? |6 

Naku okanadaina qkamekapillaina ivvalede? Nl 
To me even one day even one kid (you) did not give t youh 


£3 &CS 5 bo 3 cficD 

_ 0 

eS^Xifov 

KPO&fS'* 

00 



astiyantayu 

bogamuvandlato 

paduchesina nlkoduku 

all your property 

with dancing girls 

(who) spoiled your son 

8 




S^cxooOO^ 99 

vachchinatodane 

oka 

balasina 

Gorrenu , 

kOyinchitive 99 

as soon as came 

one 

fat 

sheep 

made cut.” 



'4o£ 


sr» *3%>$BoW 

ani anenu. 

Anduku 

tandri 

“Nijamu 

na astianta 

so said. 

To that 

father 

true all my property 

«oo 





nlde. Manamu 

ipudu 

santOshapadvalasinadi 

sahajame. 

yours only. We 

now 

should feel joy 

& natural\ 


^000 



xS'-uy^^OOO 

N Itammud u t appipoy i 

marala 

chikkenu. 1 

ChachchipOyi 


your younger brother having been lost again found. Having died 


marala bratikenu ” anenu. 
again came to life 99 said. 
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[No. 165 A.K.] 

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 
(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAO.) 

the Story of the King and the Margosa Seed. 

TP'S 3 

Okanoka raju oka vepa vittanamu teppinchi tana 
One king one margosa seed having brought in his 

tfXQer* •£5'~1>k_t> 8~* aScoooO *p‘&>;Sc. 

nagarilo chakkerato padi cheyinchi, danini natenu. Adi 
palace with sugar bed having made , it planted. It 

'8x»0§' ^9000 Q^Q^sSco §^ 0 ^ 

molaka ayi, dinadinamu perugutuvachchenu. Konta 

plUnt having become , day by day was growing. Within 

Tr*e>3oosr* I 3 K &o!3eo 

o <0 

kalamulO pedda chettai pindelu kayalato 

some tune big tree having became with tender and ordinary berries 

cOcdo'Sc^o. ^9 ooysSo tp is 3 •cr o $'^“ , cSft©o &c0^7P 

niridi yuridenu. Appudu raju danikayalu enta tlyyaga 

is full. Then king its berries how sweet 

( 600 &sr* £9$ ”S”°cCo STS'43 Ilf^oO SbO 

nunduno ani danikaya nokati teppinchi ruchi 
will be so thinking its berry one having brought tasted 

x£r*13(&. ©cK5Sg7P i&o&S' ■sJr&ax ^&7 P(&cm5(&. 

chuchenu. Adi tiyyaga nundaka papishti cheduganuridenu. 

It sweet not being damned bitter was. 

S '(60 S' ^^oP^s&o 

28 28 

Kanuka durjanulu sajjanula sahavasamu enta chesinanu 
Therefore wicked persons good persons' company however may make 

«5oSa s£p ^s5ba s5ipfS'flb. 

thama durgunamunu matramu manaru. 

/AWr bad quality only will not give up. 

TRANSLATION. 

A certain king sent for a margosa seed, and preparing a bed 
of sugar ip his palace, placed it ip it, Froin the time it sprang 
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up, till it beoame big, the king nourished it by moistening it with 
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds, 
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would be 
very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth ; but on 
the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people 
may associate with good men from their earliest age, they will 
never abandon their bad habits. 



